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§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

abdication

À≈—°°“√ ≈–Õ”π“®
°“√ ≈–Õ”π“®√—∞„Àâ·°à¥‘π·¥πÀπ÷Ëß¥‘π·¥π„¥
„π°“√ª°§√Õßµπ‡Õß ÷́Ëß¡’≈—°…≥–·µ°µà“ß
®“°°“√°√–®“¬Õ”π“®„Àâ·°àÕß§å°√ª°§√Õß
 à«π∑âÕß∂‘Ëπ

administration

°“√∫√‘À“√®—¥°“√
‚¥¬∑—Ë«‰ª„™â°—∫°“√∫√‘À“√®—¥°“√„πÀπà«¬ß“π
¿“§√—∞·≈–‡Õ°™π ¡’§«“¡À¡“¬§≈â“¬§≈÷ß°—∫
Management À√◊Õ °“√®—¥°“√ ·≈–Õ“®
À¡“¬∂÷ßÀπà«¬ß“π¢Õß√—∞‰¥â¥â«¬

A

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)
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§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

adoption by legislative authority

°“√„Àâ§«“¡‡ÀÁπ™Õ∫¢ÕßΩÉ“¬π‘µ‘∫—≠≠—µ‘
°“√„Àâ§«“¡‡ÀÁπ™Õ∫¢ÕßΩÉ“¬π‘µ‘∫—≠≠—µ‘/ ¿“
∑âÕß∂‘Ëπ „π°√≥’µà“ßÊ ‡™àπ °“√„Àâ§«“¡‡ÀÁπ
™Õ∫¢âÕ∫—≠≠—µ‘ß∫ª√–¡“≥ª√–®”ªï¢Õß
Õß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ ‡ªìπµâπ

amalgamation of local government

°“√¬ÿ∫√«¡Àπà«¬¢ÕßÕß§å°√ª°§√Õß à«π

∑âÕß∂‘Ëπ‡¢â“¥â«¬°—π
¡’«—µ∂ÿª√– ß§å‡æ◊ËÕ„ÀâÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ
¡’¢π“¥„À≠à¢÷Èπ∑—Èß„π·ßàæ◊Èπ∑’Ë ª√–™“°√·≈–
√“¬‰¥â

appointive powers

Õ”π“®„π°“√·µàßµ—Èß
 à«π„À≠à„™â„π°“√·µàßµ—Èß∫ÿ§§≈®“° à«π°≈“ß
„Àâ‰ª∑”ß“π„π à«π¿Ÿ¡‘¿“§ À√◊Õ  à«π∑âÕß∂‘Ëπ
(„π∫“ß°√≥’) ‡™àπ ºŸâ«à“√“™°“√®—ßÀ«—¥‰¥â√—∫°“√
·µàßµ—Èß®“°°√–∑√«ß¡À“¥‰∑¬ ‡ªìπµâπ

AA
animal slaughtering excise and fee

Õ“°√°“√¶à“ —µ«å
¿“…’ª√–‡¿∑Àπ÷Ëß ∑’ËÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ
¡’Õ”π“®„π°“√®—¥‡°Á∫
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§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

audit

°“√µ√«® Õ∫
°”°—∫¥Ÿ·≈Õß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ®“°
√—∞∫“≈À√◊ÕÀπà«¬ß“πÕ◊Ëπ ‚¥¬À≈—°°“√·≈â«
°“√µ√«® Õ∫/°”°—∫¥Ÿ·≈ ¡’À≈“¬°√≥’ ‡™àπ
°“√µ√«® Õ∫°àÕπ°“√¥”‡π‘π°“√ (Pre Audit)
°“√µ√«® Õ∫¿“¬À≈—ß°“√¥”‡π‘π°“√ (Post
Audit) ‡ªìπµâπ

A
Bangkok Metropolitan Administration

°√ÿß‡∑æ¡À“π§√
‡ªìπÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ√Ÿª·∫∫æ‘‡»…
√Ÿª·∫∫Àπ÷Ëß¢Õß‰∑¬ ª√–°Õ∫‰ª¥â«¬ 50 ‡¢µ
¡’ ¡“™‘° ¿“°√ÿß‡∑æœ 61 §π ·≈–ºŸâ«à“œ 1 §π

B

board

§≥–°√√¡°“√∫√‘À“√
§≥–°√√¡°“√∫√‘À“√¢ÕßÕß§å°√ª°§√Õß à«π
∑âÕß∂‘Ëπ ∑”ß“π‚¥¬Õ“»—¬°≈‰°°“√µ—Èß§≥–
Õπÿ°√√¡°“√‡æ◊ËÕ∑”ß“π¥â“πµà“ßÊ ‡™àπ §≥–
Õπÿ°√√¡°“√‚¬∏“  §≥–Õπÿ°√√¡°“√ “∏“√≥ ÿ¢
‡ªìπµâπ

autonomy

§«“¡‡ªìπÕ‘ √–
À≈—°°“√„Àâ§«“¡‡ªìπÕ‘ √–·°àÕß§å°√ª°§√Õß
 à«π∑âÕß∂‘Ëπ ‚¥¬„ÀâÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ
¡’∞“π–‡ªìππ‘µ‘∫ÿ§§≈ ¡’ ‘∑∏‘Àπâ“∑’Ë ¡’Õ”π“®„π
°“√∫√‘À“√®—¥°“√¿“¬„π∑âÕß∂‘Ëπ¥â«¬µπ‡Õß
§”§”π’Èµà“ß°—∫§”«à“ independence ´÷Ëß¡—°„™â°—∫
°√≥’∑’Ë¡≈√—∞¡’Õ‘ √–®“° Àæ—π∏√—∞„π√–¥—∫Àπ÷Ëß
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§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

borough

‚ª‚√à (√Ÿª·∫∫°“√ª°§√Õß∑âÕß∂‘Ëπ)
√Ÿª·∫∫Àπ÷Ëß¢ÕßÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ
„πª√–‡∑»Õ—ß°ƒ… π—°«‘™“°“√¥â“π°ÆÀ¡“¬
¡À“™π·≈–°“√ª°§√Õß ¡—°·ª≈‡ªìπ¿“…“
‰∑¬«à“ ç‡∑»∫“≈é

bottom-up

®“°√–¥—∫≈à“ß Ÿà√–¥—∫∫π
°√–∫«π°“√∫√‘À“√ß“π¢ÕßÕß§å°√ª°§√Õß
 à«π∑âÕß∂‘Ëπ∑’Ë¡’¢—ÈπµÕπ°“√∫√‘À“√‚¥¬‡√‘Ë¡®“°
√–¥—∫≈à“ß (ª√–™“™π„π∑âÕß∂‘Ëπ) ¢÷Èπ‰ª Ÿà√–¥—∫
∫π (ºŸâ∫√‘À“√·≈– ¿“∑âÕß∂‘Ëπ)

budget-making powers

Õ”π“®„π°“√®—¥∑”ß∫ª√–¡“≥
‡ªìπÕ”π“®¢ÕßΩÉ“¬∫√‘À“√¢ÕßÕß§å°√ª°§√Õß
 à«π∑âÕß∂‘Ëπ „π¥â“π°“√®—¥∑”ß∫ª√–¡“≥

business and sales taxes

¿“…’∏ÿ√°‘®°“√§â“
¿“…’ª√–‡¿∑Àπ÷Ëß∑’ËÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ
„π∫“ßª√–‡∑»¡’Õ”π“®„π°“√®—¥‡°Á∫

BB
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§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

CB

by law

°ÆÀ¡“¬≈”¥—∫√Õß
°ÆÀ¡“¬≈”¥—∫√Õß∑’Ëµ√“¢÷Èπ‚¥¬Õß§å°√ª°§√Õß
 à«π∑âÕß∂‘Ëπ  „π‡¡◊Õß‰∑¬‡√’¬°«à“¢âÕ∫—≠≠—µ‘∑âÕß∂‘Ëπ
´÷Ëß·ª√º—πµ“¡ª√–‡¿∑¢Õß∑âÕß∂‘Ëπ ‡™àπ ¢Õß
°√ÿß‡∑æ¡À“π§√ ‡√’¬°«à“¢âÕ∫—≠≠—µ‘°√ÿß‡∑æ-
¡À“π§√  à«π¢Õß‡∑»∫“≈‡√’¬°«à“ ‡∑»∫—≠≠—µ‘
‡ªìπµâπ ¢âÕ∫—≠≠—µ‘∑âÕß∂‘Ëπ¡’∞“π–‡ªìπ ç°Æé
™π‘¥Àπ÷Ëß ÷́Ëß∂Ÿ°µ√«® Õ∫µ“¡™Õ∫¥â«¬°ÆÀ¡“¬
¢Õß»“≈ª°§√Õß‰¥â

cabinet of prefect

§≥–°√√¡°“√∫√‘À“√®—ßÀ«—¥
„™â„πª√–‡∑»Ω√—Ëß‡»  „πª√–‡∑»‰∑¬ ‡√’¬°
ç°√¡°“√®—ßÀ«—¥é

capital administration

°“√∫√‘À“√®—¥°“√∑ÿπ
°“√∫√‘À“√®—¥°“√∑ÿπ¢ÕßÕß§å°√ª°§√Õß à«π
∑âÕß∂‘Ëπ
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§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

central  government

√—∞∫“≈°≈“ß
√—∞∫“≈°≈“ß„πª√–‡∑» Àæ—π∏√—∞  à«π„À≠à„™â
‡¡◊ËÕ‡ª√’¬∫‡∑’¬∫°—∫ Õß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ
(Local government) §”π’È®–‰¡à„™â°—∫ª√–‡∑»
∑’Ë‡ªìπ√—∞‡¥’Ë¬« ‡æ√“–ª√–‡∑»‡À≈à“π’È¡’√—∞∫“≈
‡¥’¬«

centralization

°“√√«¡Õ”π“®
À≈—°°“√√«¡Õ”π“®  “√– ”§—≠§◊Õ °“√√«¡
Õ”π“®‡¢â“ Ÿà√—∞∫“≈À√◊Õ√“™°“√ à«π°≈“ß‡æ◊ËÕ
∫√‘À“√®—¥°“√°‘®°“√µà“ßÊ ¢Õßª√–‡∑»

checks and balances

°“√µ√«® Õ∫·≈–∂à«ß¥ÿ≈
µ√«® Õ∫·≈–∂à«ß¥ÿ≈ ‡ªìπÀ≈—°°“√„π°“√∫√‘À“√
ª√–‡∑»/Õß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘ËπÀ≈—°°“√
Àπ÷Ëß  à«π„À≠à®–À¡“¬∂÷ß °“√µ√«® Õ∫·≈–
∂à«ß¥ÿ≈°—π√–À«à“ßΩÉ“¬∫√‘À“√ °—∫ ΩÉ“¬ ¿“
∑âÕß∂‘Ëπ

chief administrative officer (CAO)

‡®â“Àπâ“∑’ËºŸâ∫√‘À“√ Ÿß ÿ¥
‡®â“Àπâ“∑’ËºŸâ∫√‘À“√ Ÿß ÿ¥ ¢ÕßÕß§å°√ª°§√Õß
 à«π∑âÕß∂‘Ëπ ‡™àπ π“¬°‡∑»¡πµ√’ π“¬°
Õß§å°“√∫√‘À“√ à«π®—ßÀ«—¥ ‡ªìπµâπ

CC
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§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

chief executive officer (CEO)

‡®â“Àπâ“∑’ËºŸâ∫√‘À“√ Ÿß ÿ¥¢ÕßÀπà«¬ß“π
ªí®®ÿ∫—π„πª√–‡∑»‰∑¬„™â°—∫ºŸâ«à“√“™°“√®—ßÀ«—¥
∑’Ë¡’Õ”π“®∫√‘À“√®—¥°“√®—ßÀ«—¥Õ¬à“ß‡µÁ¡∑’Ë
∑’Ë‡√’¬°«à“ºŸâ«à“ CEO

citizen initiation

°“√√‘‡√‘Ë¡‚¥¬ª√–™“™π
°√–∫«π°“√√‘‡√‘Ë¡‚¥¬ª√–™“™π„π∑âÕß∂‘Ëπ ‡™àπ
°“√‡ πÕ√à“ß¢âÕ∫—≠≠—µ‘∑âÕß∂‘Ëπ‡æ◊ËÕ‡¢â“ Ÿà°“√
æ‘®“√≥“°ÆÀ¡“¬¢Õß ¿“∑âÕß∂‘Ëπ ‡ªìπµâπ

city

‡¡◊Õß
‡¡◊ÕßÀ√◊Õ‡∑»∫“≈ ‡ªìπ√Ÿª·∫∫¢ÕßÕß§å°√ª°§√Õß
 à«π∑âÕß∂‘Ëπ™π‘¥Àπ÷Ëß„πª√–‡∑»µà“ßÊ ·≈–‡ªìπ
Õß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ¢π“¥°≈“ß „πæ◊Èπ∑’Ë
∑“ß‡»√…∞°‘®·≈–·À≈àß™ÿ¡™πÀπ“·πàπ

city manager form

√Ÿª·∫∫ºŸâ®—¥°“√‡¡◊Õß
Õß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ√Ÿª·∫∫ºŸâ®—¥°“√ §◊Õ
Õß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ∑’Ë«à“®â“ß¡◊ÕÕ“™’æ
„π°“√∫√‘À“√®—¥°“√‡¡◊Õß„Àâ¡“∑”Àπâ“∑’Ë∫√‘À“√
‡¡◊Õß ‡™àπ ‡¡◊Õßæ—∑¬“ µ“¡ æ√∫.√–‡∫’¬∫
∫√‘À“√√“™°“√‡¡◊Õßæ—∑¬“ æ.». 2521 ‡ªìπµâπ

CC
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§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

classification of local government

°“√®—¥™—Èπ¢ÕßÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ
°“√®—¥™—Èπ¢ÕßÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ ´÷Ëß
¡’À≈“¬«‘∏’„π°“√®—¥™—Èπ ‡™àπ °“√®—¥™—Èπ‚¥¬„™â
‡°≥±å¢Õß®”π«πª√–™“°√ ¢π“¥¢Õßæ◊Èπ∑’Ë
√“¬‰¥â ‡ªìπµâπ

commission

§≥–°√√¡°“√
§≥–°√√¡°“√∫√‘À“√¢ÕßÕß§å°√ª°§√Õß à«π
∑âÕß∂‘Ëπ ∑”ß“π‚¥¬Õ“»—¬°≈‰°°“√µ—Èß§≥–
Õπÿ°√√¡°“√‡æ◊ËÕ∑”ß“π¥â“πµà“ßÊ ‡™àπ §≥–
Õπÿ°√√¡°“√‚¬∏“ §≥–Õπÿ°√√¡°“√ “∏“√≥ ÿ¢
‡ªìπµâπ

commission form

√Ÿª·∫∫§≥–°√√¡°“√∫√‘À“√
Õß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ√Ÿª·∫∫§≥–
°√√¡°“√ ∑’Ë¡’‚§√ß √â“ß°“√∫√‘À“√∑’Ë ‰¡à¡’°“√
·∫àß·¬°ΩÉ“¬∫√‘À“√ÕÕ°®“° ¿“∑âÕß∂‘Ëπ ‚¥¬
§≥–°√√¡°“√¢Õß∑âÕß∂‘Ëπ∑”Àπâ“∑’Ë∑—Èß Õß¿“¬„µâ
§≥–°√√¡°“√™ÿ¥‡¥’¬« ‡™àπ °√≥’¢Õß ÿ¢“¿‘∫“≈
„πª√–‡∑»‰∑¬

commissioner

°√√¡°“√∫√‘À“√
°√√¡°“√∫√‘À“√¢ÕßÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ
∑’Ë„™â√Ÿª·∫∫ commission form

CC
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§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

committee

§≥–°√√¡°“√
§≥–°√√¡°“√∫√‘À“√¢ÕßÕß§å°√ª°§√Õß à«π
∑âÕß∂‘Ëπ ∑”ß“π‚¥¬Õ“»—¬°≈‰°°“√µ—Èß§≥–
Õπÿ°√√¡°“√‡æ◊ËÕ∑”ß“π¥â“πµà“ßÊ ‡™àπ §≥–
Õπÿ°√√¡°“√‚¬∏“  §≥–Õπÿ°√√¡°“√ “∏“√≥ ÿ¢
‡ªìπµâπ

commune

§Õ¡¡Ÿπ (‡∑»∫“≈)
Õß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ√Ÿª·∫∫Àπ÷Ëß„π
ª√–‡∑»Ω√—Ëß‡»  ‡¡◊Õß‰∑¬·ª≈«à“ ‡∑»∫“≈ §”«à“
commune ¡’√“°»—æ∑å¡“®“°§”«à“ ç√à«¡°—πé

community

™ÿ¡™π
™ÿ¡™π À√◊Õ §π®”π«πÀπ÷Ëß∑’ËÕ“»—¬Õ¬Ÿà„πæ◊Èπ∑’Ë
·ÀàßÀπ÷Ëß ¡’§«“¡‡™◊ËÕ º≈ª√–‚¬™πå °‘®°√√¡
·≈–¡’§ÿ≥ ¡∫—µ‘Õ◊Ëπ∑’Ë§≈â“¬§≈÷ß°—π §ÿ≥≈—°…≥–
‡À≈à“π’È¡’≈—°…≥–‡¥àπ‡æ’¬ßæÕ∑’Ë®–∑”„Àâ ¡“™‘°
π—Èπµ√–Àπ—°·≈–‡°◊ÈÕ°Ÿ≈°—π

concentration

°“√√«¡Õ”π“®
√Ÿª·∫∫Àπ÷Ëß¢ÕßÀ≈—°°“√√«¡Õ”π“® ·µà‡ªìπ°“√
√«¡Õ”π“®·∫∫‡¢â¡¢âπ∑’Ë∑ÿ°°√≥’®–µâÕßµ—¥ ‘π„®
‚¥¬√“™°“√ à«π°≈“ß

CC
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§”»—æ∑å (Vocabulary)
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§”»—æ∑å (Vocabulary)

council-manager form

√Ÿª·∫∫ ¿“-ºŸâ®—¥°“√
Õß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ„π√Ÿª·∫∫ ¿“-
ºŸâ®—¥°“√ §◊Õ Õß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ∑’Ë
«à“®â“ß¡◊ÕÕ“™’æ„π°“√∫√‘À“√®—¥°“√‡¡◊Õß„Àâ¡“
∑”Àπâ“∑’Ë∫√‘À“√‡¡◊Õß ‚¥¬∑”ß“π¿“¬„µâ°“√
§«∫§ÿ¡¢Õß ¿“∑âÕß∂‘Ëπ

county

‡§“πåµ’È (√Ÿª·∫∫Õß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ

√Ÿª·∫∫Àπ÷Ëß)
√Ÿª·∫∫¢ÕßÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπª√–‡¿∑
Àπ÷Ëß„π À√—∞Õ‡¡√‘°“/Õ—ß°ƒ… ·≈–‡ªìπÕß§å°√
ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ„π√–¥—∫∫π ‡∑’¬∫‡∑à“°—∫
Õß§å°“√∫√‘À“√ à«π®—ßÀ«—¥ (Õ∫®.) „πª√–‡∑»
‰∑¬

decentralization

°“√°√–®“¬Õ”π“®
À≈—°°“√°√–®“¬Õ”π“® À¡“¬∂÷ß °“√°√–®“¬
Õ”π“®∑—Èß„π·ßà°“√‡¡◊Õß ·≈–/À√◊Õ °“√∫√‘À“√
„Àâ·°àÀπà«¬ß“πµà“ßÊ „π√–¥—∫¡“°πâÕ¬·µ°
µà“ß°—π °“√°√–®“¬Õ”π“®¡’À≈“¬√–¥—∫ µ—Èß·µà
°√–®“¬Õ”π“®„π√–¥—∫¡“° §◊Õ °“√°√–®“¬
Õ”π“®∑“ß°“√‡¡◊Õß ‡™àπ °√–®“¬Õ”π“®„Àâ·°à
¡≈√—∞ ·≈– °“√°√–®“¬Õ”π“®„π√–¥—∫πâÕ¬ §◊Õ
°“√°√–®“¬Õ”π“®∑“ßª°§√Õß„Àâ·°àÕß§å°√
ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ

C D
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§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

decentralization by function

°“√°√–®“¬Õ”π“®‚¥¬¿“√°‘®Àπâ“∑’Ë
°“√°√–®“¬Õ”π“®‚¥¬¿“√°‘®Àπâ“∑’Ë ‰¥â·°à
°“√°√–®“¬Õ”π“® °“√®—¥∑”∫√‘°“√ “∏“√≥–
„Àâ·°à√—∞«‘ “À°‘®À√◊ÕÕß§å°“√¡À“™π„Àâ∑”
Àπâ“∑’Ë„¥Àπâ“∑’ËÀπ÷Ëß ‡™àπ °“√‰øøÑ“ΩÉ“¬º≈‘µ
·Ààßª√–‡∑»‰∑¬ ‚√ßæ¬“∫“≈∫â“π·æâ«

decentralization by territory

°“√°√–®“¬Õ”π“®‚¥¬æ◊Èπ∑’Ë
°“√°√–®“¬Õ”π“®‚¥¬æ◊Èπ∑’Ë °“√°√–®“¬Õ”π“®
„π≈—°…≥–π’È ‰¥â·°à °“√°√–®“¬Õ”π“®„Àâ·°à
Õß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ

decentralization committee

§≥–°√√¡°“√°√–®“¬Õ”π“®
§≥–°√√¡°“√°√–®“¬Õ”π“® ÷́Ëß∂Ÿ°®—¥µ—Èß¢÷Èπ
‚¥¬º≈¢Õß√—∞∏√√¡πŸ≠·Ààß√“™Õ“≥“®—°√‰∑¬
æ.». 2540 ¡’Àπâ“∑’Ë „π°“√°”Àπ¥·ºπ·≈–
¢—ÈπµÕπ°“√°√–®“¬Õ”π“®„Àâ·°àÕß§å°√ª°§√Õß
 à«π∑âÕß∂‘Ëπ

deconcentration

°“√·∫àßÕ”π“®
À≈—°°“√·∫àßÕ”π“® ́ ÷Ëß„πª√–‡∑»‰∑¬ À¡“¬∂÷ß
°“√ª°§√Õß à«π¿Ÿ¡‘¿“§ Õ—π‰¥â·°à ®—ßÀ«—¥ ·≈–
Õ”‡¿Õ ‚¥¬ à«π°≈“ß¡’Õ”π“®∫—ß§—∫∫—≠™“
‚¥¬°“√·µàßµ—ÈßºŸâ«à“√“™°“√®—ßÀ«—¥ ·≈–π“¬
Õ”‡¿Õ ‡¢â“‰ª∑”Àπâ“∑’Ë°“√ª°§√Õß à«π¿Ÿ¡‘¿“§

DD
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§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

delegation

°“√¡Õ∫Õ”π“®
°“√¡Õ∫Õ”π“®„Àâ·°àÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ
∑—Èß„π∑“ß°“√‡¡◊Õß·≈–°“√∫√‘À“√ „π∑“ß
√— ∞»“ µ√å∂◊Õ«à “ ‡ªìπ°“√°√–®“¬Õ”π“®
ª√–‡¿∑Àπ÷Ëß

department

°√¡
°√¡ ¡’∞“π–‡ªìπ°“√∫√‘À“√√“™°“√ à«π°≈“ß
¡’∞“π–µË”°«à“°√–∑√«ß ¡’Õ∏‘∫¥’‡ªìπºŸâ∫—ß§—∫
∫—≠™“ Ÿß ÿ¥ ·µà„πΩ√—Ëß‡» À¡“¬∂÷ßÕß§å°√
ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ√Ÿª·∫∫ Õ∫®.

devolution

°“√¡Õ∫Õ”π“®
À≈—°°“√¡Õ∫Õ”π“®/°“√¬â“¬Õ”π“®®“° à«π
°≈“ß‰ª¬—ß∑âÕß∂‘Ëπ/°“√∂à“¬‚ÕπÕ”π“® π—°
«‘™“°“√¥â“π°“√ª°§√Õß∑âÕß∂‘Ëπ∫“ß§π„™â„π
§«“¡À¡“¬‡¥’¬«°—∫ delegation ·µà„π√–¬–À≈—ß
„™â°—∫ª√“°Æ°“√≥åÕ◊ËπÊ ∑’Ë¡’≈—°…≥–„°≈â‡§’¬ß
‡™àπ ª√“°Æ°“√≥å„πª√–‡∑»Õ—ß°ƒ…∑’Ë¡’°“√¡Õ∫
Õ”π“®„Àâ·°à  °ÁÕµ·≈π¥å ‡«≈≈å ·≈– ‰Õ ǻ·≈π¥å

direct election

°“√‡≈◊Õ°µ—Èß∑“ßµ√ß
°“√‡≈◊Õ°µ—ÈßºŸâ·∑πª√–™“™π/ºŸâ·∑π√“…Æ√
®“°ª√–™“™πµ√ß ‡™àπ °“√‡≈◊Õ°ºŸâ∫√‘À“√
∑âÕß∂‘Ëπ ·≈–  ¡“™‘° ¿“∑âÕß∂‘Ëπ‚¥¬µ√ß

DD
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§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

direct election-council form

°“√‡≈◊Õ°µ—Èß ¿“∑âÕß∂‘Ëπ‚¥¬µ√ß
Õß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ∑’Ë„™â√Ÿª·∫∫°“√
‡≈◊Õ°µ—Èß ¿“∑âÕß∂‘Ëπ‚¥¬ª√–™“™π‚¥¬µ√ß
Õß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ‡°◊Õ∫∑ÿ°·Ààß„π
‚≈°¡’°“√‡≈◊Õ°µ—Èß ¿“∑âÕß∂‘Ëπ‚¥¬µ√ß

direct popular vote

°“√‡≈◊Õ°µ—Èß‚¥¬µ√ß‚¥¬ª√–™“™π
°“√‡≈◊Õ°µ—Èß‚¥¬ª√–™“™π‚¥¬µ√ß ¡’§«“¡À¡“¬
§≈â“¬°—∫ direct election

dissolve

°“√¬ÿ∫ ¿“
°“√¬ÿ∫ ¿“∑âÕß∂‘Ëπ À√◊Õ °“√∑”„Àâ ¡“™‘°¿“æ
¢Õß ¡“™‘° ¿“∑âÕß∂‘ËπÀ¡¥≈ßæ√âÕ¡°—π∑—Èß
 ¿“‚¥¬ºŸâ¡’Õ”π“®  ”À√—∫„πª√–‡∑»‰∑¬ºŸâ¡’
Õ”π“®„π°“√¬ÿ∫ ¿“∑âÕß∂‘Ëπ ‰¥â·°à ºŸâ«à“
√“™°“√®—ßÀ«—¥ ·≈– √—∞¡πµ√’«à“°“√°√–∑√«ß
¡À“¥‰∑¬

district

‡¢µ/Õ”‡¿Õ
‡¢µ („π°√≥’¢Õß°√ÿß‡∑æ¡À“π§√ ºŸâ∫—ß§—∫
∫—≠™“ Ÿß ÿ¥ §◊Õ ºŸâÕ”π«¬°“√‡¢µ) À√◊Õ  Õ”‡¿Õ
(„π°√≥’¢Õß®—ßÀ«—¥ ºŸâ∫—ß§—∫∫—≠™“ Ÿß ÿ¥ §◊Õ
π“¬Õ”‡¿Õ) „πÕ—ß°ƒ…¡’§«“¡À¡“¬‡¥’¬«°—∫
borowgh

DD
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§”»—æ∑å (Vocabulary)

entertainment tax

¿“…’¡À√ æ
¿“…’ª√–‡¿∑Àπ÷Ëß∑’ËÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ
„π∫“ßª√–‡∑»¡’Õ”π“®„π°“√®—¥‡°Á∫

executive power

Õ”π“®∫√‘À“√¢ÕßΩÉ“¬∫√‘À“√
Õ”π“®∫√‘À“√¢ÕßΩÉ“¬∫√‘À“√¢ÕßÕß§å°√
ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ ∑”Àπâ“∑’Ë„π°“√∫√‘À“√
°‘®°“√¿“¬„π∑âÕß∂‘Ëπ ‚¥¬∑”ß“π§«∫§Ÿà ‰ª°—∫
°“√∑”ß“π¢ÕßΩÉ“¬ ¿“∑âÕß∂‘Ëπ∑’Ë§Õ¬µ√«® Õ∫
·≈–∂à«ß¥ÿ≈ ÷́Ëß°—π·≈–°—π

executive preparation and submission

°“√®—¥‡µ√’¬¡ß∫ª√–¡“≥‚¥¬ΩÉ“¬∫√‘À“√·≈–

‡ πÕ¢ÕÕπÿ¡—µ‘°—∫ ¿“∑âÕß∂‘Ëπ
‚¥¬ª°µ‘°√–∑”ªï≈– 1 §√—Èß §◊Õ °“√®—¥∑”
¢âÕ∫—≠≠—µ‘∑âÕß∂‘Ëπß∫ª√–¡“≥√“¬®à“¬ª√–®”ªï
„π∫“ß°√≥’Õ“®¡’°“√®—¥∑”ß∫°≈“ßªï°Á‰¥â

EE
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§”»—æ∑å (Vocabulary)

federal state

 Àæ—π∏√—∞
‡ªìπ√Ÿª·∫∫¢Õß√—∞√Ÿª·∫∫Àπ÷Ëß ´÷Ëß¡’¡≈√—∞
´âÕπÕ¬Ÿà„π√—∞ ´÷Ëßª√–‡∑»∑’Ë„™â√Ÿª·∫∫ Àæ—π∏√—∞
 à«π„À≠à‡ªìπª√–‡∑»∑’Ë¡’¢π“¥„À≠à ‡™àπ
 À√—∞Õ‡¡√‘°“ ÕÕ ‡µ√‡≈’¬ ‡ªìπµâπ ·≈–¿“¬„π
ª√–‡∑»‡À≈à“π’È¡’¡≈√—∞ ‡æ◊ËÕ·∫àß‡∫“¿“√–¢Õß
√—∞∫“≈ Àæ—π∏å

fees

§à“∏√√¡‡π’¬¡
§à“∏√√¡‡π’¬¡µà“ßÊ ∑’ËÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß
∂‘Ëπ®—¥‡°Á∫ ®“°°“√„Àâ∫√‘°“√¢ÕßÕß§å°√ª°§√Õß
 à«π∑âÕß∂‘Ëπ ‡™àπ §à“∏√√¡‡π’¬¡„π°“√¬◊Ëπ¢Õ
Õπÿ≠“µµà“ßÊ ‡ªìπµâπ

fines

§à“ª√—∫
§à“ª√—∫∑’ËÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ®—¥‡°Á∫ ®“°
ª√–™“™π∑’Ë°√–∑”º‘¥¢âÕ∫—≠≠—µ‘¢ÕßÕß§å°√
ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ FF
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§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

general council

 ¿“¢ÕßÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ
 ¿“¢ÕßÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ ÷́Ëß∑”
Àπâ“∑’Ë‡ªìπΩÉ“¬ÕÕ°°ÆÀ¡“¬ ·≈–µ√«® Õ∫
°“√∑”ß“π¢ÕßΩÉ“¬∫√‘À“√¢ÕßÕß§å°√ª°§√Õß
 à«π∑âÕß∂‘Ëπ

government grants

‡ß‘πÕÿ¥Àπÿπ∑—Ë«‰ª¢Õß√—∞∫“≈
‡ß‘πÕÿ¥Àπÿπ∑—Ë«‰ª¢Õß√—∞∫“≈ ∑’Ë„Àâ·°àÕß§å°√
ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ ª°µ‘√—∞∫“≈®–„Àâ‡ß‘π
Õÿ¥Àπÿπ·°à∑âÕß∂‘Ëπ‡ªìπ√“¬ªï

governor

ºŸâ«à“√“™°“√®—ßÀ«—¥
ºŸâ«à“√“™°“√®—ßÀ«—¥ „πª√–‡∑»‰∑¬ ºŸâ«à“√“™°“√
®—ßÀ«—¥¡“°®“°°“√·µàßµ—Èß®“° à«π°≈“ß ‚¥¬
°√–∑√«ß¡À“¥‰∑¬ ´÷Ëß¡’ ∂“π–‡ªìπºŸâ∫—ß§—∫
∫—≠™“ Ÿß ÿ¥„π®—ßÀ«—¥ ·≈–∂◊Õ‡ªìπ√“™°“√ à«π
¿Ÿ¡‘¿“§

GG

gambling tax

¿“…’°“√æπ—π
¿“…’ª√–‡¿∑Àπ÷Ëß∑’ËÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ
¡’Õ”π“®„π°“√®—¥‡°Á∫ ·≈–‡ªìπ¿“…’∑’Ë‡°Á∫®“°
ºŸâ√—∫„∫Õπÿ≠“µ°“√‡≈àπ°“√æπ—π
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§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

grant

‡ß‘πÕÿ¥Àπÿπ∑—Ë«‰ª
‡ß‘πÕÿ¥Àπÿπ∑’Ë√—∞∫“≈„Àâ·°àÕß§å°√ª°§√Õß à«π
∑âÕß∂‘Ëπ ´÷ËßÕ“®®–‡ªìπ‡ß‘πÕÿ¥Àπÿπ∑—Ë«‰ª À√◊Õ
‡ß‘πÕÿ¥Àπÿπ‡©æ“–°‘® À√◊Õ‡ß‘πÕÿ¥Àπÿπ‡©æ“–°‘®
æ‘‡»…°Á‰¥â ·µà‚¥¬∑—Ë«‰ª„π∑“ß°“√ª°§√Õß
∑âÕß∂‘Ëπ¡—°®–À¡“¬∂÷ß ‡ß‘πÕÿ¥Àπÿπ∑—Ë«‰ª¢Õß
√—∞∫“≈ ∑’Ë„Àâ·°àÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ

head of local government

ºŸâ∫√‘À“√À√◊ÕÀ—«Àπâ“¢ÕßÕß§å°√ª°§√Õß à«π

∑âÕß∂‘Ëπ
ºŸâ∫√‘À“√À√◊ÕÀ—«Àπâ“¢ÕßÕß§å°√ª°§√Õß à«π
∑âÕß∂‘Ëπ ¡—°¡’™◊ËÕ‡√’¬°·µ°µà“ß°—π‰ªµ“¡
ª√–‡¿∑¢ÕßÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ ‡™àπ
‡∑»∫“≈ ‡√’¬°«à“ π“¬°‡∑»¡πµ√’ Õß§å°“√
∫√‘À“√ à«π®—ßÀ«—¥ ‡√’¬°«à“ π“¬°Õß§å°“√
∫√‘À“√ à«π®—ßÀ«—¥ ‡ªìπµâπ

HG

house and land tax

¿“…’‚√ß‡√◊Õπ·≈–∑’Ë¥‘π
¿“…’ª√–‡¿∑Àπ÷Ëß ∑’ËÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß
∂‘Ëπ¡’Õ”π“®„π°“√®—¥‡°Á∫  ”À√—∫„πª√–‡∑»‰∑¬
‡ªìπ¿“…’∑’Ë¡’«‘«—≤π“°“√¡“®“° çÕ“°√µ≈“¥
À√◊Õ ¿“…’‚√ß√â“πé
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§”»—æ∑å (Vocabulary)

income tax

¿“…’‡ß‘π‰¥â
´÷Ëßª√–‡∑» à«π„À≠à°”Àπ¥„Àâ‡ªìπ¿“…’¢Õß
√—∞∫“≈ ·µà∫“ßª√–‡∑»°Á·∫àß¿“…’π’È „Àâ·°à
∑âÕß∂‘Ëπ¥â«¬

independence

§«“¡¡’Õ‘ √–
À≈—°§«“¡‡ªìπÕ‘ √–/‡Õ°√“™ ´÷Ëß·µ°µà“ß
®“°§”«à“ autonomy §”«à“ independence
¡—°À¡“¬∂÷ß°“√„Àâ‡Õ°√“™ À√◊Õ °“√ª√–°“»
‡Õ°√“™¢Õßª√–‡∑»À√◊ÕÕ“≥“π‘§¡µà“ßÊ ‡™àπ
°“√ª√–°“»Õ‘ √¿“æ¢Õß À√—∞Õ‡¡√‘°“ „πªï
§.». 1776 ‡ªìπµâπ

jacksonian democracy

ª√–™“∏‘ª‰µ¬·∫∫·®Á° —π‡π’Ë¬
°“√ª°§√Õß√–∫Õ∫ª√–™“∏‘ª‰µ¬∑’ËµâÕß°“√„Àâ
ª√–™“™π‡≈◊Õ°µ”·Àπàßµà“ßÊ „Àâ‰¥â¡“°∑’Ë ÿ¥
‡™àπ ‡≈◊Õ°ºŸâ∫√‘À“√∑âÕß∂‘Ëπ‚¥¬µ√ß ‡≈◊Õ°‡®â“
Àπâ“∑’Ë‡°Á∫¿“…’ ‡≈◊Õ°ª≈—¥¢ÕßÕß§å°√ª°§√Õß
 à«π∑âÕß∂‘Ëπ ‡ªìπµâπ

JI
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§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

judicial power

Õ”π“®µÿ≈“°“√
Õ”π“®µÿ≈“°“√/∑“ß°“√¬ÿµ‘∏√√¡ „π√–∫∫
°“√ª°§√Õß∑âÕß∂‘Ëπ¢Õß∫“ßª√–‡∑» Õß§å°√
ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ¡’Õ”π“®µÿ≈“°“√„π‡∫◊ÈÕßµâπ
¥â«¬

juristic person

π‘µ‘∫ÿ§§≈
§«“¡‡ªìππ‘µ‘∫ÿ§§≈ §◊Õ °“√¡’ ¿“æ∫ÿ§§≈‚¥¬
º≈¢Õß°ÆÀ¡“¬ ÷́Ëß∂◊Õ‡ªìπ “√– ”§—≠ª√–°“√
Àπ÷Ëß∑’ËÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπæ÷ß¡’ °“√¡’
∞“π–‡ªìππ‘µ‘∫ÿ§§≈∑”„ÀâÕß§å°√ª°§√Õß à«π
∑âÕß∂‘Ëπ¡’ ‘∑∏‘Àπâ“∑’Ë‡ªìπ¢Õßµπ‡Õß ‡ªìπºŸâøÑÕß
·≈–∂Ÿ°øÑÕß‰¥â

land development tax

¿“…’∫”√ÿß∑âÕß∑’Ë
¿“…’ª√–‡¿∑Àπ÷Ëß ∑’ËÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ
¡’Õ”π“®„π°“√®—¥‡°Á∫  ”À√—∫„πª√–‡∑»‰∑¬
‡ªìπ¿“…’∑’Ë‡°Á∫·∑πÕ“°√§à“π“ ¿“…’§à“‰√àÕâÕ¬
·≈–Õ“°√Õ◊ËπÊ ÷́Ëß¡’°“√¬°‡≈‘°¿“…’‡À≈à“π’È
·≈–„Àâ¡’°“√‡°Á∫¿“…’∫”√ÿß∑âÕß∑’Ë·∑π‡¡◊ËÕªï
æ.» 2508 LJ

legal rights

 ‘∑∏‘µ“¡°ÆÀ¡“¬
 ‘∑∏‘µ“¡°ÆÀ¡“¬¢ÕßÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ
∑’ËÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπæ÷ß¡’  à«π„À≠à
‰¥â·°à  ‘∑∏‘„π°“√‡°Á∫¿“…’∑âÕß∂‘Ëπ  ‘∑∏‘„π°“√
∫√‘À“√®—¥°“√Õß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ
 ‘∑∏‘„π°“√ÕÕ°¢âÕ∫—≠≠—µ‘∑âÕß∂‘Ëπ œ≈œ
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§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

lieutenant governor

√ÕßºŸâ«à“√“™°“√®—ßÀ«—¥ („πΩ√—Ëß‡» )
‡ªìπ§”»—æ∑å„π¿“…“Ω√—Ëß‡»  ·ª≈«à“ √ÕßºŸâ«à“
√“™°“√®—ßÀ«—¥ ¡“®“°°“√·µàßµ—Èß¢Õß à«π°≈“ß
Õ¬Ÿà¿“¬„µâ°“√∫—ß§—∫∫—≠™“¢ÕßºŸâ«à“√“™°“√
®—ßÀ«—¥

liquor tax

¿“…’ ÿ√“
¿“…’ª√–‡¿∑Àπ÷Ëß ∑’ËÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ
¡’Õ”π“®„π°“√®—¥‡°Á∫ ·µà‡¥‘¡°√¡ √√æ “¡‘µ
‡ªìπºŸâ®—¥‡°Á∫ µàÕ¡“¿“¬À≈—ß„πªï æ.». 2487
‰¥â‚ÕπÕ”π“®„π°“√®—¥‡°Á∫π’È „Àâ·°à‡∑»∫“≈
(Õß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ)

local administration

°“√∫√‘À“√®—¥°“√∑âÕß∂‘Ëπ
¡’§«“¡À¡“¬§≈â“¬°—∫°“√ª°§√Õß∑âÕß∂‘Ëπ ·µà
‡πâπ∑’Ë°“√∫√‘À“√Õß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ
‡ªìπ§”»—æ∑å∑’Ëπ—°√—∞ª√–»“ π»“ µ√å À√◊Õ
π—°∫√‘À“√√—∞°‘®π‘¬¡„™â ‡æ◊ËÕ·¬°„Àâ·µ°µà“ß
®“°§”«à“ local government

local assembly

 ¿“∑âÕß∂‘Ëπ
‡ªìπ à«πÀπ÷Ëß¢Õß°“√ª°§√Õß∑âÕß∂‘Ëπ ∑”Àπâ“∑’Ë
„π°“√ÕÕ°¢âÕ∫—≠≠—µ‘∑âÕß∂‘Ëπ ·≈–µ√«® Õ∫
°“√∑”ß“π¢ÕßΩÉ“¬∫√‘À“√ ¡“™‘° ¿“¡“®“°
°“√‡≈◊Õ°µ—Èß¢Õßª√–™“™π„π∑âÕß∂‘Ëπ

LL
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§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

local authority

Õß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ
Õß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ À√◊Õ Àπà«¬¢Õß
°“√ª°§√Õß∑âÕß∂‘Ëπ „πª√–‡∑»‰∑¬¡’Àπà«¬
°“√ª°§√Õß∑âÕß∂‘Ëπª√–¡“≥·ª¥æ—πÀπà«¬‡»…
‚¥¬Õß§å°“√∫√‘À“√ à«πµ”∫≈¡’®”π«π¡“°∑’Ë ÿ¥
·≈–¡’Õß§å°“√∫√‘À“√ à«π®—ßÀ«—¥¡’®”π«ππâÕ¬
∑’Ë ÿ¥ (∑—Èßπ’È ‰¡àπ—∫ °∑¡. ·≈– ‡¡◊Õßæ—∑¬“)

local council

 ¿“∑âÕß∂‘Ëπ
‡ªìπ à«πÀπ÷Ëß¢Õß°“√ª°§√Õß∑âÕß∂‘Ëπ ∑”Àπâ“∑’Ë
„π°“√ÕÕ°¢âÕ∫—≠≠—µ‘∑âÕß∂‘Ëπ ·≈–µ√«® Õ∫
°“√∑”ß“π¢ÕßΩÉ“¬∫√‘À“√ ¡“™‘° ¿“¡“®“°
°“√‡≈◊Õ°µ—Èß¢Õßª√–™“™π„π∑âÕß∂‘Ëπ

local democracy

ª√–™“∏‘ª‰µ¬∑âÕß∂‘Ëπ
ª√–™“∏‘ª‰µ¬„π√–¥—∫∑âÕß∂‘Ëπ ‡ªìπª√–™“-
∏‘ª‰µ¬„π√–¥—∫æ◊Èπ∞“π∑’Ë ÿ¥µ“¡∑ƒ…Æ’«à“¥â«¬
ª√–™“∏‘ª‰µ¬ ·≈–∑ƒ…Æ’π’È ‡™◊ËÕ«à“ À“°
ª√–™“∏‘ª‰µ¬„π√–¥—∫∑âÕß∂‘Ëπ‡¢â¡·¢Áß·≈â«
ª√–™“∏‘ª‰µ¬„π√–¥—∫™“µ‘®–‡¢â¡·¢Áßµ“¡‰ª¥â«¬

local expense

√“¬®à“¬¢Õß∑âÕß∂‘Ëπ
§à“„™â®à“¬/√“¬®à“¬¢ÕßÕß§å°√ª°§√Õß à«π
∑âÕß∂‘Ëπ ´÷Ëß∂Ÿ°„™â‚¥¬ΩÉ“¬∫√‘À“√¢ÕßÕß§å°√
ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ ¿“¬„µâ°“√µ√«® Õ∫
∂à«ß¥ÿ≈‚¥¬ ¿“¢ÕßÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ

LL
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§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

local government

Õß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ
°“√ª°§√Õß∑âÕß∂‘Ëπ À¡“¬∂÷ß °“√ª°§√Õß„π
√–¥—∫∑âÕß∂‘Ëπ ∑’Ë¡’ΩÉ“¬∫√‘À“√ ·≈–/À√◊Õ ΩÉ“¬
 ¿“¡“®“°°“√‡≈◊Õ°µ—Èß¢Õßª√–™“™π„π∑âÕß∂‘Ëπ
¡’æ◊Èπ∑’Ë¢Õßµπ‡ÕßÕ¬à“ß™—¥‡®π¡’∞“π–‡ªìπ
π‘µ‘∫ÿ§§≈ ·≈–¡’§«“¡‡ªìπÕ‘ √–„π°“√∫√‘À“√
®—¥°“√ ¿“¬„µâ°“√°”°—∫¥Ÿ·≈¢Õß√—∞∫“≈

local government administration

°“√∫√‘À“√®—¥°“√¢ÕßÕß§å°√ª°§√Õß à«π

∑âÕß∂‘Ëπ
°“√∫√‘À“√®—¥°“√∑âÕß∂‘Ëπ ¡’§«“¡À¡“¬§≈â“¬°—∫
°“√ª°§√Õß∑âÕß∂‘Ëπ ·µà‡πâπ∑’Ë°“√∫√‘À“√
Õß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ ‡ªìπ§”»—æ∑å∑’Ëπ—°
√—∞ª√–»“ π»“ µ√å À√◊Õ π—°∫√‘À“√√—∞°‘®π‘¬¡
„™â

local government election

°“√‡≈◊Õ°µ—Èß„πÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ
 à«π„À≠à°“√ª°§√Õß∑âÕß∂‘Ëπ¡’°“√‡≈◊Õ°µ—Èß„π
2  à«π ‰¥â·°à ‡≈◊Õ°µ—ÈßºŸâ∫√‘À“√ ·≈– ‡≈◊Õ°µ—Èß
 ¡“™‘° ¿“∑âÕß∂‘Ëπ „π∫“ßª√–‡∑» ¡’°“√
‡≈◊Õ°‡®â“Àπâ“∑’Ë∑âÕß∂‘Ëπ‚¥¬µ√ßÕ’°ª√–‡¿∑Àπ÷Ëß
‡™àπ ª≈—¥¢Õß∑âÕß∂‘Ëπ ‡À√—≠≠‘°∑âÕß∂‘Ëπ ‡ªìπµâπ

local management cooperation

§«“¡√à«¡¡◊Õ°—π„π°“√®—¥°“√∑âÕß∂‘Ëπ
§«“¡√à«¡¡◊Õ°—π„π°“√®—¥°“√∑âÕß∂‘Ëπ ‚¥¬
§«“¡√à«¡¡◊Õ¥—ß°≈à“« ‡°‘¥®“°∑âÕß∂‘Ëπµ—Èß·µà 2
∑âÕß∂‘Ëπ¡“√à«¡¡◊Õ°—π

LL
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§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

local policy

π‚¬∫“¬∑âÕß∂‘Ëπ
π‚¬∫“¬¢Õß∑âÕß∂‘Ëπ/π‚¬∫“¬√–¥—∫∑âÕß∂‘Ëπ
´÷Ëß°≈—Ëπ°√Õß¡“®“°§π/™ÿ¡™π À√◊Õ Õß§å°√
ª°§√Õß∑âÕß∂‘Ëπ ·≈–‰¡à®”‡ªìπµâÕß Õ¥§≈âÕß
°—∫π‚¬∫“¬„π√–¥—∫™“µ‘‡ ¡Õ‰ª

local politics

°“√‡¡◊Õß∑âÕß∂‘Ëπ
°“√‡¡◊Õß∑âÕß∂‘Ëπ À¡“¬∂÷ß °“√‡¡◊Õß¢Õß§π
„π™ÿ¡™π∑âÕß∂‘Ëπ ¡’æ√√§°“√‡¡◊Õß∑âÕß∂‘Ëπ ·≈–
π—°°“√‡¡◊Õß∑âÕß∂‘Ëπ ≈ß ¡—§√√—∫‡≈◊Õ°µ—Èß‡æ◊ËÕ
‡ªìπºŸâ·∑π¢Õß√“…Æ√„π∑âÕß∂‘Ëπ

local politician

π—°°“√‡¡◊Õß∑âÕß∂‘Ëπ
π—°°“√‡¡◊Õß∑âÕß∂‘Ëπ À√◊Õ ∫ÿ§§≈ºŸâ≈ß ¡—§√√—∫
‡≈◊Õ°µ—Èß‡¢â“¥”√ßµ”·Àπàß„¥µ”·ÀπàßÀπ÷Ëß„π
∑âÕß∂‘Ëπ „π∫“ß°√≥’ π—°°“√‡¡◊Õß∑âÕß∂‘Ëπ
‰¡à®”‡ªìπµâÕß≈ß ¡—§√√—∫‡≈◊Õ°µ—Èß°Á‰¥â ·µà
· ¥ß∫∑∫“∑„π°“√‡¢â“¡“·¢àß¢—π‡æ◊ËÕ‡ªìπ
µ—«·∑π¢Õß√“…Æ√„π°“√∫√‘À“√ß“π∑âÕß∂‘Ëπ

local revenue

√“¬‰¥â∑âÕß∂‘Ëπ
√“¬‰¥â∑âÕß∂‘Ëπ ¡’À≈“¬ª√–‡¿∑ ‡™àπ √“¬‰¥â®“°
¿“…’∑âÕß∂‘Ëπ √“¬‰¥â®“°∑√—æ¬å ‘π·≈–°“√„Àâ
∫√‘°“√ √“¬‰¥â®“°‡ß‘πÕÿ¥Àπÿπ √“¬‰¥â®“°§à“
∏√√¡‡π’¬¡µà“ßÊ ‡ªìπµâπ

LL
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§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

local self government

°“√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ
¡’§«“¡À¡“¬‡À¡◊Õπ°—∫°“√ª°§√Õß∑âÕß∂‘Ëπ
·µà‡πâπ∑’Ë°“√ª°§√Õßµπ‡Õß„π√–¥—∫∑âÕß∂‘Ëπ
‚¥¬§π„π∑âÕß∂‘Ëπ‡Õß

local state government

°“√ª°§√Õß∑âÕß∂‘Ëπ‚¥¬√—∞
„πª√–‡∑»‰∑¬¡—°®–À¡“¬∂÷ß °“√ª°§√Õß
 à«π¿Ÿ¡‘¿“§ ´÷Ëß‡ªìπ°“√ª°§√Õß„π√–¥—∫æ◊Èπ∑’Ë
·µà¡’‡®â“Àπâ“∑’Ë®“° à«π°≈“ß‡¢â“¡“∑”Àπâ“∑’Ë
„π°“√ª°§√Õß·∑π ‡™àπ ºŸâ«à“√“™°“√®—ßÀ«—¥
·≈–π“¬Õ”‡¿Õ ‡ªìπµâπ

local tax

¿“…’∑âÕß∂‘Ëπ
¡’À≈“¬ª√–‡¿∑¢÷ÈπÕ¬Ÿà°—∫ª√–‡¿∑¢ÕßÕß§å°√
ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ „πª√–‡∑»∑’Ë°“√ª°§√Õß
∑âÕß∂‘Ëπæ—≤π“·≈â« √“¬‰¥â à«π„À≠à¢ÕßÕß§å°√
ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ ¡“®“°¿“…’∑âÕß∂‘Ëπ ¡‘„™à
‡ß‘πÕÿ¥Àπÿπ®“°√—∞

local wisdom

¿Ÿ¡‘ªí≠≠“∑âÕß∂‘Ëπ
¿Ÿ¡‘ªí≠≠“∑’Ë‡°‘¥¢÷Èπ®“°§π„π∑âÕß∂‘Ëπ·≈–‰¥â√—∫
°“√§ÿâ¡§√Õß‚¥¬√—∞∏√√¡πŸ≠·Ààß√“™Õ“≥“®—°√
‰∑¬

L L
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§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

localization

°√–∫«π°“√∑”„Àâ‡ªìπ∑âÕß∂‘Ëπ
°√–∫«π°“√∑”„Àâ‡ªìπ ç∑âÕß∂‘Ëπé À√◊Õ °√–∫«π
°“√°√–®“¬Õ”π“®„Àâ·°àÕß§å°√ª°§√Õß à«π
∑âÕß∂‘Ëπ

mayor

π“¬°‡∑»¡πµ√’
À—«Àπâ“ΩÉ“¬∫√‘À“√¢Õß‡∑»∫“≈√“°»—æ∑åπà“®–
¡“®“°ª√–‡∑»Ω√—Ëß‡» ∑’Ë‡√’¬°«à“ çmaireé

mayor-council form

√Ÿª·∫∫π“¬°‡∑»¡πµ√’ °—∫  ¿“∑âÕß∂‘Ëπ
Õß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ„π√Ÿª·∫∫π“¬°
‡∑»¡πµ√’ °—∫  ¿“∑âÕß∂‘Ëπ (Õß§å°√ª°§√Õß
 à«π∑âÕß∂‘Ëπ∑’Ë¡’°“√·∫àßΩÉ“¬∫√‘À“√°—∫ ¿“
∑âÕß∂‘ËπÕÕ°®“°°—π ·≈–„Àâ∑—Èß ÕßΩÉ“¬µ√«® Õ∫
·≈–∂à«ß¥ÿ≈°—π)

ML

lower-tier government

Õß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ√–¥—∫≈à“ß
Õß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ„π√–¥—∫≈à“ß („π
√–∫∫™—Èπ¢Õß°“√ª°§√Õß∑âÕß∂‘Ëπ ‡™àπ Õß§å°“√
∫√‘À“√ à«πµ”∫≈ ÷́Ëß∂◊Õ‡ªìπÕß§å°√ª°§√Õß
 à«π∑âÕß∂‘Ëπ„π√–¥—∫≈à“ß)
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§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

mayor-in-council form

√Ÿª·∫∫π“¬°‡∑»¡πµ√’ °—∫  ¿“∑âÕß∂‘Ëπ
Õß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ„π√Ÿª·∫∫π“¬°
‡∑»¡πµ√’ °—∫  ¿“∑âÕß∂‘Ëπ (Õß§å°√ª°§√Õß
 à«π∑âÕß∂‘Ëπ∑’Ë¡’°“√·∫àßΩÉ“¬∫√‘À“√°—∫ ¿“
∑âÕß∂‘ËπÕÕ°®“°°—π ·≈–„Àâ∑—Èß ÕßΩÉ“¬µ√«® Õ∫
·≈–∂à«ß¥ÿ≈°—π ‚¥¬∑’Ëπ“¬°‡∑»¡πµ√’µâÕß‡ªìπ
 ¡“™‘°¢Õß ¿“∑âÕß∂‘Ëπ¥â«¬)

metropolitan

¡À“π§√
¡À“π§√ ™◊ËÕ‡√’¬°Õß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ
ª√–‡¿∑Àπ÷Ëß„πª√–‡∑»µà“ßÊ  à«π„À≠à‡ªìπ
Õß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ¢π“¥„À≠à ¡’®”π«π
ª√–™“°√¡“° ‡ªìπ‡¢µ‡»√…∞°‘® ·≈–‡ªìπ°“√
ª°§√Õß∑âÕß∂‘Ëπ√Ÿª·∫∫æ‘‡»…

mono executive

ΩÉ“¬∫√‘À“√‡æ’¬ß§π‡¥’¬«
√Ÿª·∫∫°“√ª°§√Õß∑âÕß∂‘Ëπ∑’Ë¡’ΩÉ“¬∫√‘À“√‡æ’¬ß
§π‡¥’¬« ‰¡à„™à√Ÿª·∫∫Õß§å§≥–¢ÕßΩÉ“¬∫√‘À“√
‡™àπ µ”·Àπàßπ“¬°‡∑»¡πµ√’„π‡∑»∫“≈ ∑’Ë¡“
®“°°“√‡≈◊Õ°µ—Èß¢Õßª√–™“™π‚¥¬µ√ß

M M

member of local council

 ¡“™‘° ¿“∑âÕß∂‘Ëπ
‚¥¬ª°µ‘  ¡“™‘° ¿“∑âÕß∂‘Ëπ®–¡“®“°°“√
‡≈◊Õ°µ—Èß¢Õßª√–™“™π„π‡¢µ¢ÕßÕß§å°√
ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ ·≈–‡¢â“‰ª∑”Àπâ“∑’Ë„π°“√
ÕÕ°°ÆÀ¡“¬„π∑âÕß∂‘Ëπ √«¡∂÷ß°“√∑”Àπâ“∑’Ë
„π°“√§«∫§ÿ¡ΩÉ“¬∫√‘À“√¢ÕßÕß§å°√ª°§√Õß
 à«π∑âÕß∂‘Ëπ
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§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)§”»—æ∑å (Vocabulary)

multi-system

√–∫∫°“√ª°§√Õß∑âÕß∂‘Ëπ∑’ËÀ≈“°À≈“¬
√–∫∫°“√ª°§√Õß∑âÕß∂‘Ëπ∑’ËÀ≈“°À≈“¬„πÀπ÷Ëß
ª√–‡∑» ‡™àπ „πª√–‡∑» À√—∞Õ‡¡√‘°“√ √Ÿª·∫∫
°“√ª°§√Õß∑âÕß∂‘Ëπ¢÷ÈπÕ¬Ÿà°—∫°“√°”Àπ¥¢Õß
·µà≈–¡≈√—∞ „π·µà≈–¡≈√—∞µà“ß¡’√Ÿª·∫∫¢Õß
∑âÕß∂‘Ëπ·µ°µà“ß°—π‰ª

nation government

√—∞∫“≈√–¥—∫™“µ‘
√—∞∫“≈√–¥—∫™“µ‘ ´÷ËßÀ¡“¬∂÷ß √—∞∫“≈„πª√–‡∑»
∑’Ë‡ªìπ√—∞‡¥’Ë¬« À√◊Õ √—∞∫“≈ Àæ—π∏√—∞„πª√–‡∑»
∑’Ë‡ªìπ√—∞√«¡

nation level

√–¥—∫™“µ‘
√–¥—∫™“µ‘  à«π„À≠à®–À¡“¬∂÷ß √—∞∫“≈„π√–¥—∫
™“µ‘ ́ ÷ËßÀ¡“¬∂÷ß √—∞∫“≈„πª√–‡∑»∑’Ë‡ªìπ√—∞‡¥’Ë¬«
À√◊Õ √—∞∫“≈ Àæ—π∏√—∞„πª√–‡∑»∑’Ë‡ªìπ√—∞√«¡)

M N
municipality

‡∑»∫“≈
‡∑»∫“≈ §◊Õ √Ÿª·∫∫Àπ÷Ëß¢ÕßÕß§å°√ª°§√Õß
 à«π∑âÕß∂‘Ëπ ¡’π“¬°‡∑»¡πµ√’‡ªìπºŸâ∫√‘À“√ Ÿß ÿ¥
∑”ß“π§«∫§Ÿà°—∫ ¿“‡∑»∫“≈   ”À√—∫„πª√–‡∑»
‰∑¬·∫àß‡∑»∫“≈ÕÕ°‡ªìπ 3 ª√–‡¿∑ ‰¥â·°à
‡∑»∫“≈µ”∫≈ ‡∑»∫“≈‡¡◊Õß ·≈–‡∑»∫“≈π§√
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§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

ON

nonrepresentational administration organ

Àπà«¬ß“π∫√‘À“√∑’Ë ‰¡à¡’µ—«·∑π¢Õßª√–™“™π
Àπà«¬ß“π∫√‘À“√∑’Ë ‰¡à¡’µ—«·∑π¢Õßª√–™“™π
°≈à“«§◊Õ ‰¡à¡’°“√‡≈◊Õ°ºŸâ·∑π¢Õßª√–™“™π
‡¢â“¡“∑”Àπâ“∑’Ë∫√‘À“√ß“π„πÕß§å°√ª°§√Õß
 à«π∑âÕß∂‘Ëπ

ordinary local government

°“√ª°§√Õß∑âÕß∂‘Ëπ„π√Ÿª·∫∫¥—Ëß‡¥‘¡
°“√ª°§√Õß∑âÕß∂‘Ëπ„π√Ÿª·∫∫∑—Ë«‰ª ÷́Ëß·µ°µà“ß
®“°Õß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ√Ÿª·∫∫
æ‘‡»… „πª√–‡∑»‰∑¬ ‰¥â·°à Õ∫®. Õ∫µ. ·≈–
‡∑»∫“≈

organizational power

Õ”π“®„π°“√®—¥‚§√ß √â“ß°“√∫√‘À“√¿“¬„π
Õ”π“®„π°“√®—¥‚§√ß √â“ß°“√∫√‘À“√¿“¬„π
Õß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ  à«π„À≠à‡ªìπ
·π«§‘¥¢Õß√–∫∫°“√ª°§√Õß∑âÕß∂‘Ëπ„πµà“ß
ª√–‡∑» ∑’ËºŸâ∫√‘À“√¢ÕßÕß§å°√ª°§√Õß à«π
∑âÕß∂‘Ëπ¡’Õ”π“®„π°“√®—¥‚§√ß √â“ß¿“¬„π‰¥â
Õ¬à“ß‡µÁ¡∑’Ë „πª√–‡∑»‰∑¬ °“√®—¥‚§√ß √â“ß
¿“¬„π¢ÕßÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ¢÷ÈπÕ¬Ÿà
°—∫√–‡∫’¬∫·≈–ª√–°“»¢Õß°√–∑√«ß¡À“¥‰∑¬
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§”»—æ∑å (Vocabulary)
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§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

parliamentary system

√–∫∫√—∞ ¿“
√–∫∫√—∞ ¿“ À√◊Õ √–∫∫ ¿“¢ÕßÕß§å°√
ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ ‡ªìπ√–∫∫∑’ËΩÉ“¬∫√‘À“√
°—∫ΩÉ“¬ ¿“µ√«® Õ∫∂à«ß¥ÿ≈°—πÕ¬à“ß„°≈â™‘¥
‚¥¬∑’ËÀ—«Àπâ“ΩÉ“¬∫√‘À“√µâÕß¡“®“°°“√‡≈◊Õ°
¢ÕßΩÉ“¬ ¿“ ·≈–À—«Àπâ“ΩÉ“¬∫√‘À“√¡’Õ”π“®
„π°“√¬ÿ∫ ¿“‰¥â‡™àπ°—π

Pattaya City

‡¡◊Õßæ—∑¬“
‡¡◊Õßæ—∑¬“  ‡ªìπÕß§å°√ª°§√Õß∑âÕß∂‘Ëπ√Ÿª·∫∫
æ‘‡»…√Ÿª·∫∫Àπ÷Ëß ‡™àπ‡¥’¬«°—∫°√ÿß‡∑æ¡À“π§√
¡’°“√‡≈◊Õ°µ—Èßπ“¬°‡¡◊Õßæ—∑¬“‚¥¬µ√ß ·≈–¡’
 ¿“‡¡◊Õßæ—∑¬“∑”Àπâ“∑’Ëµ√«® Õ∫°“√∑”ß“π
¢Õßπ“¬°‡¡◊Õßæ—∑¬“

people participation

°“√¡’ à«π√à«¡¢Õßª√–™“™π
°“√¡’ à«π√à«¡¢Õßª√–™“™π À¡“¬∂÷ß °“√‡ªî¥
‚Õ°“ „Àâª√–™“™π¡’ à«π√à«¡„π°“√∫√‘À“√ À√◊Õ
°‘®°√√¡µà“ßÊ ¢ÕßÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ
‡™àπ °“√‡ªî¥‚Õ°“ „Àâª√–™“™π¡’ à«π√à«¡„π
°“√‡ πÕ√à“ß¢âÕ∫—≠≠—µ‘¢ÕßÕß§å°√ª°§√Õß
 à«π∑âÕß∂‘Ëπ ‡ªìπµâπ

plural executive

ΩÉ“¬∫√‘À“√À≈“¬§π
√Ÿª·∫∫°“√ª°§√Õß∑âÕß∂‘Ëπ∑’Ë¡’ΩÉ“¬∫√‘À“√
À≈“¬§π ‡ªìπ√Ÿª·∫∫∑’Ë‰¡à¡’„πª√–‡∑»‰∑¬ ·≈–
‡ªìππ‘¬¡„™â„πª√–‡∑» À√—∞Õ‡¡√‘°“ °≈à“«§◊Õ
¡’°“√„™âÕ”π“®∑“ß∫√‘À“√√à«¡°—π√–À«à“ßΩÉ“¬
∫√‘À“√¢ÕßÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ°—∫
µ”·ÀπàßÕ◊ËπÊ  à«π„À≠àµ”·Àπàß‡À≈à“π’È¡—°®–
¡“®“°°“√‡≈◊Õ°µ—Èß¢Õßª√–™“™π‚¥¬µ√ß

PP



58  §”Õ∏‘∫“¬»—æ∑å°“√ª°§√Õß∑âÕß∂‘Ëπ  ∂“∫—πæ√–ª°‡°≈â“  59

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

political decentralization

°“√°√–®“¬Õ”π“®∑“ß°“√‡¡◊Õß
°“√°√–®“¬Õ”π“®∑“ß°“√‡¡◊Õß À¡“¬∂÷ß
°“√‡ªî¥‚Õ°“ „Àâ¡≈√—∞¡’Õ”π“®Õ∏‘ª‰µ¬
∫“ß à«π§Ÿà¢π“π°—∫ Àæ—π∏√—∞

political will

‡®µ®”πß§å∑“ß°“√‡¡◊Õß
‡®µ®”πß§å∑“ß°“√‡¡◊Õß À¡“¬∂÷ß °“√· ¥ß
‡®µ®”πß§å¢Õßπ—°°“√‡¡◊Õß ∑’Ë· ¥ßµàÕ
ª√–™“™π„π∑âÕß∂‘Ëπ°àÕπ°“√‡≈◊Õ°µ—Èß

poll taxes

¿“…’√—™™Ÿª°“√
¿“…’∑’Ë‡°Á∫®“°ºŸâ¡’ ‘∑∏‘ÕÕ°‡ ’¬ß‡≈◊Õ°µ—Èß ¿“…’∑’Ë
‡°Á∫®“°ºŸâÕ¬ŸàÕ“»—¬‡©æ“–‡æ»™“¬∑’Ë ‰¡à‡§¬‡ ’¬
¿“…’Õ◊ËπÊ „Àâ°—∫∑âÕß∂‘Ëπ À√◊Õ ¿“…’∑’Ë‡°Á∫®“°
À—«Àπâ“§√Õ∫§√—«

popular election

°“√‡≈◊Õ°µ—Èß‚¥¬µ√ß¢Õßª√–™“™π
°“√‡≈◊Õ°µ—Èß®“°ª√–™“™π‚¥¬µ√ß „πµ”·Àπàß
µà“ßÊ ‡™àπ ºŸâ∫√‘À“√/ ¡“™‘° ¿“¢ÕßÕß§å°√
ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ

PP
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§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

prefectural assembly

 ¿“®—ßÀ«—¥
 ¿“®—ßÀ«—¥ ‡ªìπ ¿“„π à«π¿Ÿ¡‘¿“§ ‡ªìπ·π«§‘¥
∑’Ë„™â„π°“√ª°§√Õß à«π¿Ÿ¡‘¿“§¢ÕßΩ√—Ëß‡»  §◊Õ
¡’ ¿“®—ßÀ«—¥∑’Ë¡“®“°°“√‡≈◊Õ°µ—Èß¢Õßª√–™“™π
∑”ß“π√à«¡°—∫ºŸâ«à“√“™°“√®—ßÀ«—¥ ∑’Ë¡“®“°
°“√·µàßµ—Èß®“°√—∞∫“≈

prefecture

®—ßÀ«—¥
®—ßÀ«—¥ ‡ªìπ√Ÿª·∫∫¢Õß°“√ª°§√Õß à«π¿Ÿ¡‘¿“§
¡’ºŸâ«à“√“™°“√®—ßÀ«—¥‡ªìπºŸâ∫—ß§—∫∫—≠™“ Ÿß ÿ¥
´÷Ëß¡“®“°°“√·µàßµ—Èß¢Õß√—∞∫“≈ ∫“ßª√–‡∑»
„™â§”π’ÈÀ¡“¬∂÷ß Õ∫®.

prefet

®—ßÀ«—¥
ºŸâ«à“√“™°“√®—ßÀ«—¥ ÷́Ëß‡ªìπºŸâ∫√‘À“√ Ÿß ÿ¥∑“ß
√“™°“√ à«π¿Ÿ¡‘¿“§√Ÿª·∫∫®—ßÀ«—¥„πª√–‡∑»
Ω√—Ëß‡»  „πª√–‡∑»≠’ËªÿÉπÀ¡“¬∂÷ß π“¬° Õ∫®.

prefectural governor

ºŸâ«à“√“™°“√®—ßÀ«—¥
„πª√–‡∑»‰∑¬ ºŸâ«à“√“™°“√®—ßÀ«—¥¡“°®“°
°“√·µàßµ—Èß®“° à«π°≈“ß ‚¥¬°√–∑√«ß
¡À“¥‰∑¬ ÷́Ëß¡’ ∂“π–‡ªìπºŸâ∫—ß§—∫∫—≠™“ Ÿß ÿ¥
„π°“√ª°§√Õß à«π¿Ÿ¡‘¿“§

PP
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§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

P

§”»—æ∑å (Vocabulary)

province

®—ßÀ«—¥
®—ßÀ«—¥ ‡ªìπ√Ÿª·∫∫¢Õß°“√ª°§√Õß à«π¿Ÿ¡‘¿“§
¡’ºŸâ«à“√“™°“√®—ßÀ«—¥‡ªìπºŸâ∫—ß§—∫∫—≠™“ Ÿß ÿ¥
´÷Ëß¡“®“°°“√·µàßµ—Èß®“°√—∞∫“≈

provincial governor

ºŸâ«à“√“™°“√®—ßÀ«—¥
„πª√–‡∑»‰∑¬ºŸâ«à“√“™°“√®—ßÀ«—¥¡“°®“°°“√
·µàßµ—Èß®“° à«π°≈“ß ‚¥¬°√–∑√«ß¡À“¥‰∑¬
´÷Ëß¡’ ∂“π–‡ªìπºŸâ∫—ß§—∫∫—≠™“ Ÿß ÿ¥„π°“√
ª°§√Õß à«π¿Ÿ¡‘¿“§

PProvincial Administrative Organization (PAO)

Õß§å°“√∫√‘À“√ à«π®—ßÀ«—¥
Õß§å°“√∫√‘À“√ à«π®—ßÀ«—¥ (Õ∫®.) √Ÿª·∫∫Àπ÷Ëß
¢ÕßÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ ¡’π“¬°
Õß§å°“√∫√‘À“√ à«π®—ßÀ«—¥‡ªìπÀ—«Àπâ“ΩÉ“¬
∫√‘À“√ ∑”ß“π√à«¡°—∫  ¿“Õß§å°“√∫√‘À“√
 à«π®—ßÀ«—¥ „πª√–‡∑»‰∑¬¡’Õß§å°“√∫√‘À“√
 à«π®—ßÀ«—¥∑—Èß ‘Èπ 75 ·Ààß

public hearing

ª√–™“æ‘®“√≥å
ª√–™“æ‘®“√≥å À¡“¬∂÷ß °√–∫«π°“√µ“¡
°ÆÀ¡“¬ ‡æ◊ËÕ√—∫øíß§«“¡§‘¥‡ÀÁπ¢Õß
ª√–™“™π„π∑âÕß∂‘Ëπ ‡æ◊ËÕÀ“¢âÕ √ÿª„πª√–‡¥Áπ
 “∏“√≥–µà“ßÊ
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§”»—æ∑å (Vocabulary)

P

§”»—æ∑å (Vocabulary)

public service

°“√∫√‘°“√ “∏“√≥–
°“√∫√‘°“√ “∏“√≥– ‡ªìπ°“√∫√‘°“√À≈—°∑’Ë
Õß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘ËπµâÕß®—¥∑”‡æ◊ËÕ„Àâ
∫√‘°“√·°à§π„π∑âÕß∂‘Ëπ °“√∫√‘°“√ “∏“√≥–¡’
À≈“¬√Ÿª·∫∫ ‡™àπ °“√°àÕ √â“ß “∏“√≥Ÿª‚¿§
°“√√—°…“§«“¡ –Õ“¥ °“√®—¥°“√®√“®√
‡ªìπµâπ

quality of life

§ÿ≥¿“æ™’«‘µ
§ÿ≥¿“æ™’«‘µ À¡“¬∂÷ß °“√¥”‡π‘π™’«‘µ¢Õß
ª√–™“™π„π∑âÕß∂‘Ëπ‡ªìπ‰ªÕ¬à“ß¡’§ÿ≥¿“æ ‰¥â
√—∫°“√∫√‘°“√®“°Õß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ
∑’Ë¥’·≈–¡’¡“µ√∞“πÕ¬à“ß‡æ’¬ßæÕ

Q
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§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

recall

°“√∂Õ¥∂Õπ
°“√∂Õ¥∂Õπ ºŸâ¥”√ßµ”·Àπàß∑“ß°“√‡¡◊ÕßÕÕ°
®“°µ”·Àπàß∑“ß°“√‡¡◊Õß‚¥¬ª√–™“™π ´÷Ëß
·µ°µà“ß®“°°“√∂Õ¥∂ÕπÕ’°ª√–‡¿∑Àπ÷Ëß∑’Ë
‡√’¬°«à“ Impeachment

recoupment

°“√∂Õ¥∂Õπ
°“√∂Õ¥∂Õπ ºŸâ¥”√ßµ”·Àπàß∑“ß°“√‡¡◊ÕßÕÕ°
®“°µ”·Àπàß∑“ß°“√‡¡◊Õß

referendum

°“√≈ßª√–™“¡µ‘
°“√≈ßª√–™“¡µ‘ À¡“¬∂÷ß °“√≈ß§–·ππ‡ ’¬ß
¢Õßª√–™“™π„π∑âÕß∂‘ËπµàÕª√–‡¥Áπ “∏“√≥–
µà“ßÊ ∑’ËµâÕß°“√À“¢âÕ √ÿª‚¥¬ª√–™“™π

region

¿Ÿ¡‘¿“§/¿“§
¿Ÿ¡‘¿“§/¿“§ ‡ªìπ√Ÿª·∫∫°“√ª°§√Õßª√–‡¿∑
Àπ÷Ëß∑’Ë¬÷¥À≈—°°“√·∫àßÕ”π“® ‚¥¬√—∞∫“≈ àß
µ—«·∑π‰ª¬—ßæ◊Èπ∑’Ëµà“ßÊ ‡æ◊ËÕ‡ªìπ°“√·∫àß‡∫“
¿“√–°“√¥”‡π‘πß“π¢Õß√—∞∫“≈ „π∫“ßª√–‡∑»
region ¡’∞“π–‡ªìπ∑âÕß∂‘Ëπ¥â«¬

RR
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§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

regional government

°“√ª°§√Õß à«π¿Ÿ¡‘¿“§
°“√ª°§√Õß à«π¿Ÿ¡‘¿“§ „πª√–‡∑»‰∑¬ ‰¥â·°à
®—ßÀ«—¥ ·≈–Õ”‡¿Õ

rent

§à“‡™à“
§à“‡™à“ ∑’ËÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ‡√’¬°‡°Á∫
®“°°“√„Àâ‡™à“æ◊Èπ∑’ËÀ√◊Õ ‘∑∏‘ª√–‚¬™πå¢Õß
Õß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘ËπµàÕºŸâ‡™à“

RR

representative democracy

ª√–™“∏‘ª‰µ¬·∫∫µ—«·∑π
ª√–™“∏‘ª‰µ¬·∫∫µ—«·∑π À¡“¬∂÷ß °“√
ª°§√Õß„π√–∫Õ∫ª√–™“∏‘ª‰µ¬∑’Ë¡’°“√‡≈◊Õ°
ºŸâ·∑π¢Õßª√–™“™π‡¢â“‰ª∑”Àπâ“∑’Ë ·∑π
ª√–™“™π„π¥â“πµà“ßÊ ‡™àπ ∑”Àπâ“∑’Ë∑“ß
π‘µ‘∫—≠≠—µ‘ À√◊Õ ∑”Àπâ“∑’Ë„π°“√∫√‘À“√

representative town meeting

∑’Ëª√–™ÿ¡‡¡◊Õß·∫∫ª√–™“™π àßµ—«·∑π‡¢â“√à«¡

ª√–™ÿ¡
°“√ª√–™ÿ¡‡¡◊Õß„π≈—°…≥–·∫∫π’È „™â°—∫°“√
ª°§√Õß∑âÕß∂‘Ëπ√Ÿª·∫∫∑’Ëª√–™ÿ¡‡¡◊Õß ·µà
‡π◊ËÕß®“°‡¡◊Õß¡’¢π“¥„À≠à ®÷ß®”‡ªìπµâÕß„Àâ
µ—«·∑π¢Õßª√–™“™π„π∑âÕß∂‘Ëπ‡¢â“√à«¡ª√–™ÿ¡
·∑π°“√‡¢â“√à«¡ª√–™ÿ¡¢Õß∑ÿ°§π
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§”»—æ∑å (Vocabulary)

retail sales tax

¿“…’°“√§â“ª≈’°
¿“…’ª√–‡¿∑Àπ÷Ëß∑’ËÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ
„π∫“ßª√–‡∑» ¡’Õ”π“®„π°“√®—¥‡°Á∫

road transportation tax

¿“…’°“√¢π àß
¿“…’ª√–‡¿∑Àπ÷Ëß ∑’ËÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ
„π∫“ßª√–‡∑»¡’Õ”π“®„π°“√®—¥‡°Á∫

rural administration

°“√∫√‘À“√æ◊Èπ∑’Ë™π∫∑
°“√∫√‘À“√æ◊Èπ∑’Ë™π∫∑ §◊Õ ≈—°…≥–°“√∫√‘À“√
®—¥°“√æ◊Èπ∑’Ë„π‡¢µ™π∫∑ ´÷Ëß‚§√ß √â“ß°“√
∫√‘À“√®—¥°“√®”‡ªìπµâÕß·µ°µà“ß®“°æ◊Èπ∑’Ë„π
‡¢µ‡¡◊Õß „πª√–‡∑»‰∑¬Õß§å°√ª°§√Õß à«π
∑âÕß∂‘Ëπª√–‡¿∑π’È ‰¥â·°à Õß§å°“√∫√‘À“√ à«π
µ”∫≈ ‡ªìπµâπ

RR
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§”»—æ∑å (Vocabulary)

school district

‡¢µ∫√‘À“√‚√ß‡√’¬π
‡¢µ∫√‘À“√‚√ß‡√’¬π ‡ªìπ°“√ª°§√Õß∑âÕß∂‘Ëπ
æ‘‡»…√Ÿª·∫∫Àπ÷Ëß ∑’Ë¡’°“√‡≈◊Õ°ºŸâ·∑πª√–™“™π
„π‡¢µ¡“∑”Àπâ“∑’Ë„π°“√∫√‘À“√°“√»÷°…“ À√◊Õ
‚√ß‡√’¬π ‡ªìπ°“√‡©æ“–

selected governor

ºŸâ«à“√“™°“√®—ßÀ«—¥∑’Ë¡“®“°°“√‡≈◊Õ°/§—¥‡≈◊Õ°
ºŸâ«à“√“™°“√®—ßÀ«—¥∑’Ë¡“®“°°“√‡≈◊Õ°/§—¥‡≈◊Õ°
„π∫“ßª√–‡∑» ®—ßÀ«—¥∂◊Õ‡ªìπÕß§å√ª°§√Õß
 à«π∑âÕß∂‘Ëπ ‚¥¬∑’ËºŸâ«à“√“™°“√®—ßÀ«—¥¡“®“°
°“√‡≈◊Õ°¢ÕßΩÉ“¬ ¿“∑âÕß∂‘Ëπ  ”À√—∫„π
ª√–‡∑» À√—∞Õ‡¡√‘°“ §”π’È ¡—°®–À¡“¬∂÷ß
ºŸâ«à“°“√√—∞ ∑’Ë¡“®“°°“√‡≈◊Õ°¢Õß ¿“·Ààß¡≈√—∞

SS

selected by the legislature

°“√‡≈◊Õ°‚¥¬ΩÉ“¬π‘µ‘∫—≠≠—µ‘
°“√‡≈◊Õ°‚¥¬ΩÉ“¬π‘µ‘∫—≠≠—µ‘ À√◊Õ  ¿“∑âÕß∂‘Ëπ
„πÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ∫“ß√Ÿª·∫∫  ¿“
∑âÕß∂‘Ëπ∑”Àπâ“∑’Ë‡≈◊Õ°ΩÉ“¬∫√‘À“√¢ÕßÕß§å°√
ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ À√◊Õ∑’Ë‡√’¬°«à“ ç√–∫∫
√—∞ ¿“é ‚¥¬ΩÉ“¬ ¿“∑âÕß∂‘Ëπ¡’Õ”π“®¡“°°«à“
ΩÉ“¬∫√‘À“√¢ÕßÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ
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§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

semi-presidential system

√–∫∫°÷Ëßª√–∏“π“∏‘∫¥’
√–∫∫°÷Ëßª√–∏“π“∏‘∫¥’  ‡ªìπ√–∫∫°“√ª°§√Õß
√Ÿª·∫∫Àπ÷Ë ß¢Õß°“√ª°§√Õß„π√–∫Õ∫
ª√–™“∏‘ª‰µ¬ ∑’Ëπ”‡Õ“®ÿ¥‡¥àπ¢Õß√–∫∫√—∞ ¿“
·≈–√–∫∫ª√–∏“π“∏‘∫¥’ ‡¢â“‰«â¥â«¬°—π ∑”„Àâ
ª√–∏“π“∏‘∫¥’¡’Õ”π“®¡“° ·µàµâÕßÕ¬Ÿà¿“¬„µâ
°“√§«∫§ÿ¡¢Õß√—∞ ¿“ ª√–‡∑»∑’Ë„™â√–∫∫°÷Ëß
ª√–∏“π“∏‘∫¥’‰¥â·°à ª√–‡∑»Ω√—Ëß‡»  ·≈–
ª√–‡∑»Õ◊ËπÊ ∑’Ë‡§¬µ°‡ªìπÕ“≥“π‘§¡¢Õß
Ω√—Ëß‡»  „π∫“ß°√≥’‡√“‡√’¬°°“√ª°§√Õß„π
√Ÿª·∫∫π’È«à“ √–∫∫°÷Ëßª√–∏“π“∏‘∫¥’°÷Ëß√—∞ ¿“

SS

sense of community

§«“¡√Ÿâ ÷°‡ªìπ‡®â“¢Õß™ÿ¡™π
§«“¡√Ÿâ ÷°¢Õß§«“¡‡ªìπ™ÿ¡™π∑âÕß∂‘Ëπ À√◊Õ
‡ªìπ à«πÀπ÷Ëß¢Õß™ÿ¡™π∑âÕß∂‘Ëπ À“°Õß§å°√
ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ„¥ ¡’§π„π∑âÕß∂‘Ëπ∑’Ë¡’
§«“¡√Ÿâ ÷°¥—ß°≈à“« ®–‡ªìπªí®®—¬Àπ÷Ëß∑’Ë àßº≈„Àâ
Õß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ¡’§«“¡‡¢â¡·¢Áß
·≈–‡®√‘≠°â“«Àπâ“

separation of powers

°“√·∫àß·¬°Õ”π“®
À≈—°°“√·∫àß·¬°Õ”π“® ‡ªìπÀ≈—°°“√·∫àß·¬°
Õ”π“®√–À«à“ßÕ”π“®∫√‘À“√ Õ”π“®π‘µ‘∫—≠≠—µ‘
·≈–Õ”π“®µÿ≈“°“√ÕÕ°®“°°—π ‡æ◊ËÕ‰¡à„Àâ
ºŸâª°§√Õß¡’Õ”π“®¡“°‡°‘π‰ª·≈–Õ“®°àÕ„Àâ
‡°‘¥°“√ª°§√Õß·∫∫‡º¥Á®°“√
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§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

shire

√Ÿª·∫∫°“√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ„πª√–‡∑»

Õ—ß°ƒ…/·¢«ß
√Ÿª·∫∫°“√ª°§√ÕßÀπ÷Ëß„πª√–‡∑»Õ—ß°ƒ…/
·¢«ß ‡ªìπ√Ÿª·∫∫°“√ª°§√Õß∑âÕß∂‘Ëπ¢π“¥‡≈Á°
¢Õßª√–‡∑»Õ—ß°ƒ… „π¿“…“‰∑¬ Õ“®‡√’¬°«à“
·¢«ß

sign-board tax

¿“…’ªÑ“¬
¿“…’ª√–‡¿∑Àπ÷Ëß ∑’ËÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ
¡’Õ”π“®„π°“√®—¥‡°Á∫  ”À√—∫„πª√–‡∑»‰∑¬
‡√‘Ë¡„Àâ‡∑»∫“≈ (Õß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ)
®—¥‡°Á∫§√—Èß·√°‡¡◊ËÕ ªï æ.». 2498 ÷́Ëß·µà‡¥‘¡
°√¡ √√æ “¡‘µ‡ªìπºŸâ®—¥‡°Á∫

specific business tax

¿“…’∏ÿ√°‘®‡©æ“–
¿“…’ª√–‡¿∑Àπ÷Ëß ∑’ËÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ
¡’Õ”π“®„π°“√®—¥‡°Á∫  ”À√—∫„πª√–‡∑»‰∑¬
‡ªìπ¿“…’∑’Ë‡°Á∫®“°ºŸâª√–°Õ∫°‘®°“√∏π“§“√
°“√ª√–°Õ∫∏ÿ√°‘®‡ß‘π∑ÿπ ∏ÿ√°‘®À≈—°∑√—æ¬å
°“√√—∫ª√–°—π™’«‘µ ‡ªìπµâπ

special district

‡¢µª°§√Õßæ‘‡»…
¡’∞“π–‡ªìπÕß§å°√ª°§√Õß∑âÕß∂‘Ëπ√Ÿª·∫∫Àπ÷Ëß
Õ“® –∑âÕπÕÕ°¡“‰¥â„πÀ≈“¬≈—°…≥– ‡™àπ
‡¢µ∫√‘À“√‚√ß‡√’¬π ‡¢µ®—¥°“√πÈ”ª√–ª“ ‡¢µ
®—¥°“√∑’ËÕ¬ŸàÕ“»—¬ ‡¢µ°”®—¥ ‘ËßªØ‘°Ÿ≈√à«¡°—π
‡ªìπµâπ ‡¢µª°§√Õßæ‘‡»…π’È ‡ªìπ∑’Ëπ‘¬¡¡“°„π
ª√–‡∑» À√—∞Õ‡¡√‘°“

SS
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§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

special government

√—∞∫“≈√Ÿª·∫∫æ‘‡»…
√—∞∫“≈„π√Ÿª·∫∫æ‘‡»… „π∫“ß°√≥’À¡“¬∂÷ß
√—∞∫“≈‡©æ“–°“≈ À√◊Õ √—∞∫“≈∑’Ë®—¥µ—Èß¢÷Èπ‡æ◊ËÕ
®—¥°“√„πÀπâ“∑’Ë∫“ßÕ¬à“ß

specific-purpose agency

Àπà«¬ß“π∑’Ë¡’Àπâ“∑’Ë·≈–«—µ∂ÿª√– ß§å‚¥¬‡©æ“–
Àπà«¬ß“π∑’Ë¡’Àπâ“∑’Ë·≈–«—µ∂ÿª√– ß§å‚¥¬‡©æ“–
§◊Õ Àπà«¬ß“π∑’Ë®—¥µ—Èß¢÷Èπ‡æ◊ËÕ¡’Àπâ“∑’Ë·≈–
«—µ∂ÿª√– ß§å‡©æ“–°“√∫“ßÕ¬à“ß ‡¡◊ËÕ∑”Àπâ“∑’Ë
¥—ß°≈à“«‡ √Á® ‘Èπ≈ß°Á®–À¡¥ ¿“æÀ√◊Õ∂Ÿ°¬ÿ∫‰ª
‡ªìπµâπ Àπà«¬ß“π„π≈—°…≥–π’È‡ªìπ∑’Ëπ‘¬¡„™â
¡“°„πª√–‡∑»Õ—ß°ƒ… ·≈– ≠’ËªÿÉπ ‡™àπ Àπà«¬
ß“π°≈“ß®—¥°“√‡¥‘π√∂‰øøÑ“„µâ¥‘π

staff

∫ÿ§≈“°√/‡®â“Àπâ“∑’Ë
„πÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ ´÷ËßÕß§å°√
ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ¡’Õ”π“®„π°“√®â“ß∫ÿ§≈“°√
µà“ßÊ ‡À≈à“π’È ‰¥âÕ¬à“ß‡µÁ¡∑’Ë ‚¥¬„™âß∫ª√–¡“≥
¢Õß∑âÕß∂‘Ëπ‡Õß ”À√—∫„πª√–‡∑»‰∑¬ °“√®â“ß
∫ÿ§≈“°√¢Õß∑âÕß∂‘Ëπ¬—ßÕ¬Ÿà¿“¬„µâ°“√§«∫§ÿ¡
¢Õß à«π°≈“ß§àÕπ¢â“ß¡“°

state

√—∞
√—∞/√—∞∂â“ ¡—¬„À¡à§◊Õ Modern state ¡’Õß§å
ª√–°Õ∫ 4 ª√–°“√ ‰¥â·°à ª√–™“°√ ¥‘π·¥π
√—∞∫“≈ ·≈–Õ”π“®Õ∏‘ª‰µ¬

SS
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§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

state council

 ¿“·Ààß¡≈√—∞
 ¿“·Ààß¡≈√—∞ („π À√—∞Õ‡¡√‘°“) ∑”Àπâ“∑’Ë‡ªìπ
ΩÉ“¬π‘µ‘∫—≠≠—µ‘„Àâ·°à¡≈√—∞ ¡“®“°°“√‡≈◊Õ°µ—Èß
¢Õßª√–™“™π ∑”Àπâ“§«∫§Ÿà ‰ª°—∫°“√∑”ß“π
¢ÕßºŸâ«à“°“√√—∞

state governor

ºŸâ«à“°“√√—∞
ºŸâ«à“°“√√—∞ („π À√—∞Õ‡¡√‘°“) §◊Õ ª√–¡ÿ¢¢Õß
ΩÉ“¬∫√‘À“√ „π∫“ß√—∞¡“®“°°“√‡≈◊Õ°µ—Èß¢Õß
ª√–™“™π‚¥¬µ√ß ·≈–„π∫“ß√—∞ºŸâ«à“°“√√—∞
¡“®“°°“√‡≈◊Õ°¢Õß ¿“·Ààß¡≈√—∞

strong executive

ΩÉ“¬∫√‘À“√‡¢â¡·¢Áß
ΩÉ“¬∫√‘À“√ (¢ÕßÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ)
‡¢â¡·¢Áß À√◊Õ ΩÉ“¬∫√‘À“√¡’Õ”π“®¡“° Õß§å
ª√–°Õ∫¢ÕßΩÉ“¬∫√‘À“√∑âÕß∂‘Ëπ‡¢â¡·¢Áß¡’
Õ¬à“ßπâÕ¬„π 3 ª√–°“√ ‰¥â·°à ΩÉ“¬∫√‘À“√¡’
Õ”π“®„π°“√∫√‘À“√ß“π∫ÿ§§≈ ΩÉ“¬∫√‘À“√¡’
Õ”π“®„π°“√®—¥∑”ß∫ª√–¡“≥ ·≈–ΩÉ“¬
∫√‘À“√¡’Õ”π“®„π°“√¬—∫¬—Èß°ÆÀ¡“¬

SS

state government

√—∞∫“≈·Ààß¡≈√—∞
√—∞∫“≈·Ààß¡≈√—∞ („π À√—∞Õ‡¡√‘°“) §◊Õ √—∞∫“≈
∑’Ë∑”Àπâ“∑’Ëª°§√Õßæ◊Èπ∑’Ë „π‡¢µ¡≈√—∞Àπ÷ËßÊ
¢Õß À√—∞Õ‡¡√‘°“ ¡’ºŸâ«à“°“√√—∞‡ªìπª√–¡ÿ¢
¢ÕßΩÉ“¬∫√‘À“√ „π∫“ß√—∞¡“®“°°“√‡≈◊Õ°µ—Èß
¢Õßª√–™“™π‚¥¬µ√ß ·≈–„π∫“ß√—∞ºŸâ«à“°“√
√—∞¡“®“°°“√‡≈◊Õ°¢Õß ¿“·Ààß¡≈√—∞
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§”»—æ∑å (Vocabulary)

SS

structure of local government

‚§√ß √â“ß¢ÕßÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ
‚§√ß √â“ß√Ÿª·∫∫„π°“√∫√‘À“√®—¥°“√¿“¬„π
Õß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ „πª√–‡∑»µà“ßÊ
∑—Ë«‚≈°π‘¬¡„™â‚§√ß √â“ßÕß§å°√„π 4 √Ÿª·∫∫
‰¥â·°à √Ÿª·∫∫§≥–°√√¡°“√ √Ÿª·∫∫ ¿“°—∫
ΩÉ“¬∫√‘À“√ √Ÿª·∫∫ºŸâ®—¥°“√ ·≈–√Ÿª·∫∫∑’Ë
ª√–™ÿ¡‡¡◊Õß

supervision

°“√µ√«® Õ∫·≈–°”°—∫¥Ÿ·≈
°“√µ√«® Õ∫/°”°—∫¥Ÿ·≈ Õß§å°√ª°§√Õß à«π
∑âÕß∂‘Ëπ ®“°√—∞∫“≈À√◊ÕÀπà«¬ß“πÕ◊Ëπ ‚¥¬À≈—°
°“√µ√«® Õ∫/°”°—∫¥Ÿ·≈ ¡’À≈“¬«‘∏’ ‡™àπ
°“√µ√«® Õ∫°àÕπ°“√¥”‡π‘π°“√ (Pre Audit)
°“√µ√«® Õ∫¿“¬À≈—ß°“√¥”‡π‘π°“√ (Post
Audit) ‡ªìπµâπ

syndicat

 À°“√
√Ÿª·∫∫Àπ÷Ëß¢Õß°“√√à«¡¡◊Õ°—π®—¥∑”∫√‘°“√
 “∏“√≥–√à«¡°—π¢ÕßÕß§å°√ª°§√Õß à«π
∑âÕß∂‘Ëπ ‡™àπ  À°“√¥â“π°“√°”®—¥¢¬–√à«¡°—π
√–À«à“ßÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ À°“√
¥â“π°“√»÷°…“  À°“√¥â“π‰øøÑ“ ‡ªìπµâπ „π
ª√–‡∑»‰∑¬¬—ß‰¡à‡§¬¡’∑âÕß∂‘Ëπ„¥√à«¡¡◊Õ°—π
®—¥µ—Èß À°“√Õ¬à“ß‡ªìπ∑“ß°“√‡≈¬·¡â·µà°√≥’
‡¥’¬«
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§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

TT

taxes on the occupation of land and building

¿“…’‚√ß‡√◊Õπ·≈– ‘Ëß°àÕ √â“ß
¿“…’ª√–‡¿∑Àπ÷Ëß∑’ËÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ
„π∫“ßª√–‡∑»¡’Õ”π“®„π°“√®—¥‡°Á∫ ´÷Ëß°Á√«¡
∑—Èßª√–‡∑»‰∑¬¥â«¬

territorial decentralization

°“√°√–®“¬Õ”π“®‚¥¬æ◊Èπ∑’Ë
‡ªìπ√Ÿª·∫∫¢Õß°“√°√–®“¬Õ”π“®√Ÿª·∫∫Àπ÷Ëß
 à«π„À≠à°“√°√–®“¬Õ”π“®„π√Ÿª·∫∫π’È ‰¥â·°à
°“√°√–®“¬Õ”π“®„Àâ·°àÕß§å°√ª°§√Õß à«π
∑âÕß∂‘Ëπ

tier system

√–∫∫™—Èπ
√–∫∫™—Èπ¢ÕßÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ
ª√–‡∑» à«π„À≠à„π‚≈° ·∫àßÕß§å°√ª°§√Õß
 à«π∑âÕß∂‘ËπÕÕ°‡ªìπ 2 ™—Èπ §◊Õ ∑âÕß∂‘Ëπ√–¥—∫
∫π ‡™àπ Õ∫®. À√◊Õ County („πª√–‡∑»Õ—ß°ƒ…)
·≈– ∑âÕß∂‘Ëπ√–¥—∫≈à“ß ‡™àπ Õ∫µ. À√◊Õ ‡∑»∫“≈
‡ªìπµâπ

Tombon Administrative Organization (TAO)

Õß§å°“√∫√‘À“√ à«πµ”∫≈ (Õ∫µ.)
‡ªìπª√–‡¿∑¢ÕßÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ
ª√–‡¿∑Àπ÷Ëß¢Õß‰∑¬ ¡’®”π«πª√–¡“≥‡®Á¥æ—π
·Ààß ∂◊Õ‡ªìπÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ¢π“¥
‡≈Á°·≈–„°≈â™‘¥°—∫ª√–™“™π¡“°∑’Ë ÿ¥ ·≈–‡ªìπ
√Ÿª·∫∫¢ÕßÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ∑’Ë„™â
„π°“√∫√‘À“√®—¥°“√æ◊Èπ∑’Ë‡¢µ™π∫∑
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§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

TT

top-down

®“°√–¥—∫∫π≈ß Ÿà√–¥—∫≈à“ß
°√–∫«π°“√∫√‘À“√ß“π¢ÕßÕß§å°√ª°§√Õß
 à«π∑âÕß∂‘Ëπ∑’Ë¡’¢—ÈπµÕπ°“√∫√‘À“√‚¥¬‡√‘Ë¡®“°
√–¥—∫∫π (ºŸâ∫√‘À“√·≈– ¿“∑âÕß∂‘Ëπ) ≈ß‰ª Ÿà
√–¥—∫≈à“ß (ª√–™“™π„π∑âÕß∂‘Ëπ)

town

‡¡◊Õß
√Ÿª·∫∫°“√ª°§√Õß∑âÕß∂‘Ëπ√Ÿª·∫∫Àπ÷Ëß„π
ª√–‡∑»Õ—ß°ƒ…/ À√—∞Õ‡¡√‘°“  à«π„À≠à‡ªìπ
æ◊Èπ∑’Ë„π‡¢µ™ÿ¡™π¢π“¥°≈“ß ·≈–‡ªìπæ◊Èπ∑’Ë
‡»√…∞°‘®

town manager

ºŸâ®—¥°“√‡¡◊Õß
ºŸâ∑’Ë ‰¥â√—∫°“√«à“®â“ß®“° ¿“‡¡◊Õß „Àâ‡¢â“¡“∑”
Àπâ“∑’Ë‡ªìπΩÉ“¬∫√‘À“√¢Õß‡¡◊Õß ‚¥¬¡’ —≠≠“
«à“®â“ßºŸ°æ—π°—π‡ªìπ√–¬–‡«≈“∑’Ë™—¥‡®π ·≈–
°”Àπ¥‡ß◊ËÕπ‰¢„π°“√∫√‘À“√ √«¡∂÷ßº≈°“√
¥”‡π‘πß“π ‚¥¬ºŸâ®—¥°“√‡¡◊Õß‰¥â√—∫§à“®â“ß‡ªìπ
§à“µÕ∫·∑π

town meeting

√Ÿª·∫∫∑’Ëª√–™ÿ¡‡¡◊Õß
√Ÿª·∫∫°“√ª°§√Õß∑âÕß∂‘Ëπ√Ÿª·∫∫Àπ÷Ëß∑’Ë„Àâ
ª√–™“™πºŸâ¡’§ÿ≥ ¡∫—µ‘∑ÿ°§π„π‡¡◊Õß‡¢â“¡“
∫√‘À“√‡¡◊Õß ‚¥¬‰¡à„™â√–∫∫µ—«·∑π
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§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

 ∂“∫—πæ√–ª°‡°≈â“  89 ∂“∫—πæ√–ª°‡°≈â“  89

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

TT

township

‡¡◊Õß
√Ÿª·∫∫°“√ª°§√Õß∑âÕß∂‘Ëπ√Ÿª·∫∫Àπ÷Ëß„π
ª√–‡∑»Õ—ß°ƒ…/ À√—∞Õ‡¡√‘°“ ¡’≈—°…≥–
§≈â“¬°—∫ town

transfer authority

°“√∂à“¬‚ÕπÕ”π“® ·≈–¿“√°‘®Àπâ“∑’Ë
°“√∂à“¬‚ÕπÕ”π“® ·≈–¿“√°‘®Àπâ“∑’Ë ¢Õß
√—∞∫“≈„Àâ·°àÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ ‡æ◊ËÕ
„ÀâÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ¡’Õ”π“®„π°“√
®—¥∑”∫√‘°“√ “∏“√≥–„Àâ·°à§π„π∑âÕß∂‘Ëπ‡æ‘Ë¡
¡“°¢÷Èπ ́ ÷Ëß Õ¥§≈âÕß°—∫À≈—°°“√°√–®“¬Õ”π“®

tree tiers system

°“√ª°§√Õß∑âÕß∂‘Ëπ √–∫∫ 3 ™—Èπ
√–∫∫™—Èπ¢ÕßÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ ∑’Ë
·∫àßÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘ËπÕÕ°‡ªìπ 3 ™—Èπ
‰¥â·°à Õß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ√–¥—∫∫π
√–¥—∫°≈“ß ·≈–√–¥—∫≈à“ß ÷́Ëß¡’‰¡à°’Ëª√–‡∑»∑’Ë
„™â√–∫∫°“√ª°§√Õß∑âÕß∂‘Ëπ·∫∫ 3 ™—Èπ¥—ß°≈à“«
‡™àπª√–‡∑»Ω√—Ëß‡» 

two tiers system

°“√ª°§√Õß∑âÕß∂‘Ëπ √–∫∫ 2 ™—Èπ
√–∫∫™—Èπ¢ÕßÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ ∑’Ë
·∫àßÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘ËπÕÕ°‡ªìπ 2 ™—Èπ
‰¥â·°à Õß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ√–¥—∫∫π
·≈–Õß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ√–¥—∫≈à“ß
‚¥¬ à«π„À≠àª√–‡∑»µà“ßÊ „™â√–∫∫ 2 ™—Èπ ‡™àπ
ª√–‡∑»‰∑¬ Õ—ß°ƒ…  À√—∞Õ‡¡√‘°“ ·≈–≠’ËªÿÉπ
‡ªìπµâπ
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§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)
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§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

UU

uniformity

°“√ª°§√Õß∑âÕß∂‘Ëπ‡æ’¬ß√Ÿª‡¥’¬«
ª√–‡∑»∑’Ë¡’Õß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ‡æ’¬ß
√Ÿª·∫∫‡¥’¬« ∑—Ë«ª√–‡∑»

union

 À°“√
√Ÿª·∫∫Àπ÷Ëß¢Õß°“√√à«¡¡◊Õ°—π®—¥∑”∫√‘°“√
 “∏“√≥–√à«¡°—π¢ÕßÕß§å°√ª°§√Õß à«π
∑âÕß∂‘Ëπ ‡™àπ  À°“√¥â“π°“√°”®—¥¢¬–√à«¡°—π
√–À«à“ßÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ  À°“√
¥â“π°“√»÷°…“  À°“√¥â“π‰øøÑ“ ‡ªìπµâπ „π
ª√–‡∑»‰∑¬¬—ß‰¡à‡§¬¡’∑âÕß∂‘Ëπ„¥√à«¡¡◊Õ°—π
®—¥µ—Èß À°“√Õ¬à“ß‡ªìπ∑“ß°“√‡≈¬·¡â·µà°√≥’
‡¥’¬«

unitary state

√—∞‡¥’Ë¬«
‡ªìπ√Ÿª·∫∫¢Õß√—∞√Ÿª·∫∫Àπ÷Ëß∑’Ë„πª√–‡∑»π—Èπ
»Ÿπ¬å√«¡Õ”π“®Õ∏‘ª‰µ¬¡’‡æ’¬ß»Ÿπ¬å‡¥’¬« ‰¡à¡’
°“√°√–®“¬°“√„™âÕ”π“®Õ∏‘ª‰µ¬‰ª ‡À¡◊Õπ
ª√–‡∑» Àæ—π∏√—∞ ´÷Ëßª√–‡∑»∑’Ë„™â√Ÿª·∫∫√—∞
‡¥’Ë¬«  à«π„À≠à‡ªìπª√–‡∑»∑’Ë¡’¢π“¥‡≈Á° ‡™àπ
ª√–‡∑»‰∑¬ ≠’ËªÿÉπ ‡°“À≈’„µâ ‡ªìπµâπ ·≈–
¿“¬„πª√–‡∑»‡À≈à“π’È‰¡à¡’°“√·∫àß·¬°‡ªìπ¡≈√—∞
¿“¬„πÕ’°

upper-tier government

Õß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ„π√–¥—∫∫π „π√–∫∫
™—Èπ¢Õß°“√ª°§√Õß∑âÕß∂‘Ëπ ‡™àπ Õß§å°“√∫√‘À“√
 à«π®—ßÀ«—¥´÷Ëß∂◊Õ‡ªìπÕß§å°√ª°§√Õß à«π
∑âÕß∂‘Ëπ„π√–¥—∫∫π ∑”Àπâ“∑’Ë„π°“√™à«¬‡À≈◊Õ
ª√– “πß“π À√◊Õ¥”‡π‘π°“√¿“√°‘®µà“ßÊ ∑’Ë
Õß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ√–¥—∫≈à“ß‰¡à
 “¡“√∂∑”‰¥â



92  §”Õ∏‘∫“¬»—æ∑å°“√ª°§√Õß∑âÕß∂‘Ëπ  ∂“∫—πæ√–ª°‡°≈â“  93

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

VV

value added tax (VAT)

¿“…’¡Ÿ≈§à“‡æ‘Ë¡
‡ªìπ¿“…’ª√–‡¿∑Àπ÷Ëß∑’Ë∑âÕß∂‘Ëπ‰¥â√—∫ à«π·∫àß®“°
√—∞∫“≈´÷Ëß·µà‡¥‘¡„πª√–‡∑»‰∑¬ Õß§å°√ª°§√Õß
 à«π∑âÕß∂‘Ëπ‰¡à‡§¬‰¥â√—∫ à«π·∫àß®“°¿“…’
ª√–‡¿∑π’È

veto power

Õ”π“®„π°“√¬—∫¬—Èß°ÆÀ¡“¬
Õ”π“®„π°“√¬—∫¬—Èß°ÆÀ¡“¬‚¥¬ΩÉ“¬∫√‘À“√
·π«§‘¥„π‡√◊ËÕßπ’È ‰¡à¡’„πª√–‡∑»‰∑¬ ·µà‡ªìπ∑’Ë
π‘¬¡¡“°„πª√–‡∑»µ–«—πµ° ‡ªìπÕ”π“®Àπ÷Ëß
∑’ËΩÉ“¬∫√‘À“√¡’‰«â‡æ◊ËÕ∂à«ß¥ÿ≈ΩÉ“¬ ¿“ ·≈–‡ªìπ
‡§√◊ËÕß¡◊Õ„π°“√· ¥ßÕÕ°Õ¬à“ßÀπ÷Ëß∂÷ß§«“¡
‡¢â¡·¢Áß¢ÕßΩÉ“¬∫√‘À“√

village

À¡Ÿà∫â“π
‡ªìπÀπà«¬°“√ª°§√Õß¿Ÿ¡‘¿“§„π√–¥—∫µË” ÿ¥
¢Õßª√–‡∑»‰∑¬ µ“¡°ÆÀ¡“¬≈—°…≥–
ª°§√Õß∑âÕß∑’Ë ‚¥¬¡’ºŸâ„À≠à∫â“π ‡ªìπÀ—«Àπâ“
À¡Ÿà∫â“π ·≈–À≈“¬Ê À¡Ÿà∫â“π√«¡°—π‡ªìπµ”∫≈

voter

ºŸâÕÕ°‡ ’¬ß‡≈◊Õ°µ—Èß
ºŸâÕÕ°‡ ’¬ß‡≈◊Õ°µ—Èß À¡“¬∂÷ß ºŸâ¡’ ‘∑∏‘≈ß
§–·ππ‡ ’¬ß‡≈◊Õ°µ—Èß„π‡¢µÕß§å°√ª°§√Õß
 à«π∑âÕß∂‘Ëπ
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§”»—æ∑å (Vocabulary)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

W

weak executive

ºŸâ∫√‘À“√ÕàÕπ·Õ
ΩÉ“¬∫√‘À“√¢ÕßÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ
ÕàÕπ·Õ À√◊Õ ΩÉ“¬∫√‘À“√∑âÕß∂‘Ëπ¡’Õ”π“®πâÕ¬
‡π◊ËÕß®“°µâÕß„™âÕ”π“®„π°“√∫√‘À“√√à«¡°—∫
Àπà«¬ß“πÕ◊Ëπ„πÕß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ ‡™àπ
„™âÕ”π“®√à«¡°—∫ ¿“∑âÕß∂‘Ëπ À√◊Õ „™âÕ”π“®
√à«¡°—∫‡®â“Àπâ“∑’Ë∑’Ë¡“®“°°“√‡≈◊Õ°µ—Èß ‡ªìπµâπ

weak mayor

π“¬°‡∑»¡πµ√’√Ÿª·∫∫ÕàÕπ·Õ
π“¬°‡∑»¡πµ√’ÕàÕπ·Õ À√◊Õ π“¬°‡∑»¡πµ√’
¡’Õ”π“®πâÕ¬„π°“√∫√‘À“√ ·≈–µâÕß„™âÕ”π“®
„π°“√∫√‘À“√√à«¡°—∫Àπà«¬ß“πÕ◊ËπÊ „π‡∑»∫“≈

§”»—æ∑å‡°’Ë¬«°—∫

Õß§å°√ª°§√Õß à«π∑âÕß∂‘Ëπ



§”»—æ∑å (Vocabulary)

§«“¡À¡“¬ (Meaning)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§«“¡À¡“¬ (Meaning)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§«“¡À¡“¬ (Meaning)
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Provincial Administrative
Organization (PAO).

Õß§å°“√∫√‘À“√ à«π®—ßÀ«—¥ (Õ∫®.)

Council of Provincial
Administrative Organization

 ¿“Õß§å°“√∫√‘À“√ à«π®—ßÀ«—¥

Member of Provincial
Administrative Organization

 ¡“™‘° ¿“Õß§å°“√∫√‘À“√ à«π®—ßÀ«—¥ ( .Õ∫®.)



§”»—æ∑å (Vocabulary)

§«“¡À¡“¬ (Meaning)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§«“¡À¡“¬ (Meaning)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§«“¡À¡“¬ (Meaning)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§«“¡À¡“¬ (Meaning)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§«“¡À¡“¬ (Meaning)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§«“¡À¡“¬ (Meaning)
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Deputy Provincial Administrative
Organization Chief Executive

√Õßπ“¬°Õß§å°“√∫√‘À“√ à«π®—ßÀ«—¥

Provincial Administrative Organization
Clerk

ª≈—¥Õß§å°“√∫√‘À“√ à«π®—ßÀ«—¥

Deputy Provincial Administrative
Organization Clerk

√Õßª≈—¥Õß§å°“√∫√‘À“√ à«π®—ßÀ«—¥

Chairman of the Council of
Provincial Administrative Organization

ª√–∏“π ¿“Õß§å°“√∫√‘À“√ à«π®—ßÀ«—¥

Vice Chairman of the Council of
Provincial Administrative Organization

√Õßª√–∏“π ¿“Õß§å°“√∫√‘À“√ à«π®—ßÀ«—¥

Provincial Administrative Organization
Chief Executive

π“¬°Õß§å°“√∫√‘À“√ à«π®—ßÀ«—¥



§”»—æ∑å (Vocabulary)

§«“¡À¡“¬ (Meaning)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§«“¡À¡“¬ (Meaning)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§«“¡À¡“¬ (Meaning)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§«“¡À¡“¬ (Meaning)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§«“¡À¡“¬ (Meaning)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§«“¡À¡“¬ (Meaning)
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City municipal

‡∑»∫“≈π§√

Municipal Council

 ¿“‡∑»∫“≈

Member of Municipal Council

 ¡“™‘° ¿“‡∑»∫“≈ ( ∑.)

Municipality

‡∑»∫“≈

Tambon municipal

‡∑»∫“≈µ”∫≈

Town municipal

‡∑»∫“≈‡¡◊Õß



§”»—æ∑å (Vocabulary)

§«“¡À¡“¬ (Meaning)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§«“¡À¡“¬ (Meaning)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§«“¡À¡“¬ (Meaning)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§«“¡À¡“¬ (Meaning)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§«“¡À¡“¬ (Meaning)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§«“¡À¡“¬ (Meaning)
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Municipal Clerk

ª≈—¥‡∑»∫“≈

Deputy Municipal Clerk

√Õßª≈—¥‡∑»∫“≈

Tambon (Sub-District) Administrative
Organization (TAO)

Õß§å°“√∫√‘À“√ à«πµ”∫≈ (Õ∫µ.)

Mayor

π“¬°‡∑»¡πµ√’

Deputy Mayor

√Õßπ“¬°‡∑»¡πµ√’/‡∑»¡πµ√’

Municipal Executive Board

§≥–‡∑»¡πµ√’



§”»—æ∑å (Vocabulary)

§«“¡À¡“¬ (Meaning)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§«“¡À¡“¬ (Meaning)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§«“¡À¡“¬ (Meaning)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§«“¡À¡“¬ (Meaning)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§«“¡À¡“¬ (Meaning)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§«“¡À¡“¬ (Meaning)

104  §”Õ∏‘∫“¬»—æ∑å°“√ª°§√Õß∑âÕß∂‘Ëπ  ∂“∫—πæ√–ª°‡°≈â“  105

Tambon Administrative Organization
Clerk

ª≈—¥Õß§å°“√∫√‘À“√ à«πµ”∫≈

Bangkok Metropolitan Administration
(BMA)

°√ÿß‡∑æ¡À“π§√ (°∑¡.)

Bangkok Metropolitan Administration
Governor

ºŸâ«à“√“™°“√°√ÿß‡∑æ¡À“π§√

Council of Tambon Administrative
Organization

 ¿“Õß§å°“√∫√‘À“√ à«πµ”∫≈

Tambon Administrative Organization
Chief Executive

π“¬°Õß§å°“√∫√‘À“√ à«πµ”∫≈

Member of Council of Tambon
Administrative Organization

 ¡“™‘° ¿“Õß§å°“√∫√‘À“√ à«πµ”∫≈ ( .Õ∫µ.)
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§«“¡À¡“¬ (Meaning)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§«“¡À¡“¬ (Meaning)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§«“¡À¡“¬ (Meaning)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§«“¡À¡“¬ (Meaning)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§«“¡À¡“¬ (Meaning)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§«“¡À¡“¬ (Meaning)
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Bangkok Metropolitan Assembly

 ¿“°√ÿß‡∑æ¡À“π§√

Member of Bangkok Metropolitan
Assembly

 ¡“™‘° ¿“°√ÿß‡∑æ¡À“π§√ ( .°.)

Chairman of Bangkok Metropolitan
Assembly

ª√–∏“π ¿“°√ÿß‡∑æ¡À“π§√

Deputy Bangkok Metropolitan
Administration Governor

√ÕßºŸâ«à“√“™°“√°√ÿß‡∑æ¡À“π§√

Bangkok Metropolitan Administration
Clerk

ª≈—¥°√ÿß‡∑æ¡À“π§√

Deputy Bangkok Metropolitan
Administration Clerk

√Õßª≈—¥°√ÿß‡∑æ¡À“π§√
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§«“¡À¡“¬ (Meaning)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§«“¡À¡“¬ (Meaning)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§«“¡À¡“¬ (Meaning)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§«“¡À¡“¬ (Meaning)
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District Office

 ”π—°ß“π‡¢µ

District Council

 ¿“‡¢µ

Member of District Council

 ¡“™‘° ¿“‡¢µ ( .¢.)

Vice Chairman of Bangkok
Metropolitan Assembly

√Õßª√–∏“π ¿“°√ÿß‡∑æ¡À“π§√

District

‡¢µ

District Director

ºŸâÕ”π«¬°“√‡¢µ
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Chairman of Council of Pattaya City

ª√–∏“π ¿“‡¡◊Õßæ—∑¬“

Vice Chairman of Council of
Pattaya City

√Õßª√–∏“π ¿“‡¡◊Õßæ—∑¬“

City of Pattaya

‡¡◊Õßæ—∑¬“

Council of Pattaya City

 ¿“‡¡◊Õßæ—∑¬“

Member of Council of Pattaya City

 ¡“™‘° ¿“‡¡◊Õßæ—∑¬“

Pattaya City Chief Executive

π“¬°‡¡◊Õßæ—∑¬“



§”»—æ∑å (Vocabulary)

§«“¡À¡“¬ (Meaning)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§«“¡À¡“¬ (Meaning)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§«“¡À¡“¬ (Meaning)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§«“¡À¡“¬ (Meaning)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§«“¡À¡“¬ (Meaning)

§”»—æ∑å (Vocabulary)

§«“¡À¡“¬ (Meaning)

112  §”Õ∏‘∫“¬»—æ∑å°“√ª°§√Õß∑âÕß∂‘Ëπ  ∂“∫—πæ√–ª°‡°≈â“  113

Deputy Pattaya City Chief Executive

√Õßπ“¬°‡¡◊Õßæ—∑¬“

Pattaya City Clerk

ª≈—¥‡¡◊Õßæ—∑¬“

Deputy Pattaya City Clerk

√Õßª≈—¥‡¡◊Õßæ—∑¬“

Tambon Council (TC)

 ¿“µ”∫≈

Chairman of Tambon Council

ª√–∏“π ¿“µ”∫≈

Vice Chairman of Tambon Council

√Õßª√–∏“π ¿“µ”∫≈
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Secretary of Tambon Council

‡≈¢“πÿ°“√ ¿“µ”∫≈
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